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This product is only suitable for well 
insulated spaces or occasional use.
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This instruction manual is important to your safety.
Read the entire manual carefully before using the appliance and 
keep it for future reference.
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PLEASE READ THE SAFETY ADVICE CAREFULLY 
BEFORE USING THE APPLIANCE

	Warning: risk of fire, electric shock, physical injuries and 
material damage. 

	Before using this appliance, always follow the safety advice 
during assembly, use and maintenance.

SAFETY ADVICE (Use)
- This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.

- Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.

- Children aged from 3 years and less than 8 years shall 
only switch on/off the appliance provided that it has 
been placed or installed in its intended normal operating 
position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. 

	Children aged from 3 years and less than 8 years shall 
not plug in, regulate and clean the appliance or perform 
user maintenance.

- CAUTION : Some parts of this product can become very 
hot and cause burns. Particular attention has to be given 
where children and vulnerable people are present.

- WARNING : In order to avoid overheating, do not 
cover the heater.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

- The appliance must not be used outdoors.

 Safety

Let’s
get started...
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PLEASE READ THE SAFETY ADVICE CAREFULLY 
BEFORE USING THE APPLIANCE

- The appliance is intended for domestic use only. Do not use 
this appliance for anything other than its intended purpose.

- Do not operate the appliance in a room where flammable 
liquids, solvents or varnishes are stored and/or where 
flammable vapours may exist.

- Do not attempt to disassemble this appliance, repair it or 
perform any modifications yourself. This appliance does not 
contain any parts that can be used separately.

- Keep plastic packaging out of the reach of children.

SAFETY ADVICE (Installation)
- Information on appliance installation is provided in the 
Installation section on pages 16 to 19.

- The heater must not be located immediately below a socket-
outlet.

- WARNING : Means for disconnection having a contact 
separation in all poles must be incorporated in the fixed 
wiring in accordance with the wiring rules.

- CAUTION : In order to avoid a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal cut-out, this appliance must not be 
supplied through an external switching device, such as a 
timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by the utility.

- WARNING : This appliance must only be used as a fixed 
appliance. It must be attached vertically and securely to a 
vertical wall. Any other position is potentially dangerous.

- The heater must be installed so that switches and other con-
trols cannot be touched by a person in the bath or shower.

- The heater must be installed at least 1.8m above the floor.

	       IMPORTANT : KEEP THIS INFORMATION FOR
	 FUTURE REFERENCE. READ CAREFULLY.

 Safety
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Points to check before beginning

For domestic use only.

Children or any other persons incapable of using the appli-
ance safely must not use this appliance.

Please discard of plastic packaging appropriately and keep 
it out of reach of children.

The appliance is conceived to be used as a supplementary 
source of heat, not for the use as the main heating device.

IMPORTANT : When in use never cover the heater in any 
way or place it close to combustible materials. The heater 
will get hot, never touch it whilst in use. Always keep chil-
dren and pets at a safe distance and never leave unsuper-
vised in a room with a heater that is working..

 Before you start

To install your product, please read the installation 
guidelines at the end of the instruction manual.

You need  (no included)

			    1 screwdriver
 1 measuring tape

  	 1 spirit level	 	        1 drill and bit
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			   Air inlet

Air outlet
	       Control	         Switch		  Remote control
	        panel	        ON/OFF

			 
			   2x Wall mounting screws

			 
			        2x Pegs

The screws and wall plugs supplied are suitable for solid walls. For all 
other types of wall, please use suitable screws and wall plugs.

Your product

 Before you start  Quick start
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 Before you start

The controls

 Quick start

ON-OFF

- Press the ON-OFF switch to switch the 
appliance ON (I) or OFF (O).

	  = Power
	  = Fan
	  I  = Heating on half power (1000W)
	  II = Heating on full power (2000W)		            Stand-by mode
	  P = Weekly programming
	  = Open window mode
	 °C = Setting temperature
	  = Timer (Turn-on /Turn-off)
	 ► = Mode selection

FAN and HEATING  (by control panel)

- Press the ► button to select one of the following modes :

	        			            

	        ►      ►  
	       Stops by going into standby	   Fan without heating	           
	       (the fan stops 30 seconds 
		  after the stand-by).

		    				     

	          ►     ►    
	                  Heating 2000W			   Heating 1000W

	 .The default setting temperature is 23°C when the light °C is off.
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FAN and HEATING  (ONLY by remote control)

- Press  to switch on the appliance.
- Press ≡ to select one of the following modes :

	          ≡    ≡ 
	               Fan without heating		   Heating on half power	          

	           	    ≡    		      
	       

		
   Heating on full power

- Press  again to switch off the appliance.
	 Stops by going into standby (the fan stops 

30 seconds after the stand-by).

TEMPERATURE CONTROL  (ONLY by remote control)
- Press  to switch on the appliance.
- Press + or - to set the setting temperature 

from 15°C to 35°C (the light °C is on). 
- Press ≡ to cancel the temperature setting 

(the light °C is off) and to choose the heating 
on half power ( I ) or full power ( II ). 

 .The heater working on full power when the room temperature is 4°C lower 
than the setting temperature.

 .The heater working on half power when the room temperature is between 
0° and 2°C lower than the setting temperature.

 .The heater switches off when the room temperature is 2°C higher than the 
setting temperature.

 .The heater switches on again when the room temperature falls 2°C below 
the setting temperature. 

 Quick start
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TURN-ON, TURN-OFF  (by control panel and remote control)

Turn-on in stand-by mode :

- Press  to set the appointment turn-on time in 1-12 hours (the light  is 
on). 

	 .The display automatically decreases 1 hour for each hour passed. When 
the appointment power-on time arrived, the product will automatically turns 
on. The default setting temperature is 23°C.

	 .If not setting the setting temperature and weekly program, the unit will au-
tomatically turn-off after continuous working 12 hours, and enter into stand-
by.

	 For example to set appointment turn-on time to 8 hours :

				  
			            

Turn-off in running mode :

- Press  to set the appointment turn-off time in 1-12 hours (the light  is 
on). 

	 .When the appointment power-off time arrived, the product will automatical-
ly turns off. The default setting temperature is 23°C.

	 For example to set appointment turn-off time to 3 hours :

         
					       5 seconds
		              

 Quick start
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SET CURRENT TIME  (ONLY by remote control)

- Press  to switch on the appliance.
- Press SET to display the hour.
- Press + or - to set the current hour (00 to 23).
- Press SET again to display the minute.
- Press + or - to set the current minute (00 to 59).
- Press SET again to display the day of week.
- Press + or - to set the current day (d1 = Monday, d2 = Tuesday, d3 = 

Wednesday, d4 = Thursday, d5 = Friday, d6 = Saturday, d7 = Sunday).
- Press  to confirm the setting.

For example, Wednesday 13:30 , Setting temperature = 25°C :

	        SET      SET  
	       	         Hour			         Minute		           

	          SET    SET     
	               Setting temperature		     Day	

	 .To check the current time and setting temperature, press SET again.
	 .If main switch off or power cut off, it need reset the time.

SET WEEKLY PROGRAM  (ONLY by remote control)
	 .The current time must be set before any programming.
- Press  to switch on the appliance.
1- Press P to enter into weekly program setting (the light P is on).
2- Press DAY to set the day of program activation (d1, d2,..., d7)
3- Press EDIT to set the time period number (P1, P2,..., P6)
4- Press    (TIME/ON) to set the turn-on time (00, 01, 02, ..., 24) 
	   Cannot set to minutes.
5- Press    (TIME/OFF) to set the turn-off time (00, 01, 02, ..., 24)
	   Cannot set to minutes.TIME/OFF can not be less than TIME/ON.

 Quick start
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 Quick start

6- Press + or - to set the setting temperature of this time period.
7- Press  to confirm the setting.
8- Repeat steps 3 to 7 to set another time period number for the same day.
	   Up to 6 programs are available for each day of the week.
9- Repeat steps 2 to 8 to set the others days of the week.

- Press P to active the weekly program (the light P is on), or to disable it (the 
light P is off).

	 - After the above setting are completed and P program is working, press 
DAY, EDIT,    and    to check the setting time of each day and time 
period.

	 .When the turn-on time is same as the turn-off time, the appliance is in 
stand by mode.

	 .If the setting temperature is not set, the default setting temperature is 23°C.
	 .The weekly program is erased when the switch is off.

SET OPEN WINDOW  (ONLY by remote control)

- Press  to switch on the appliance.
- Press  to active the open window mode (the 

light  is on). 
- Press + or - to set the setting temperature for the 

open windows function.

- Press  to disable the open window mode (the light  is off). 
	 The appliance will resume to previous working mode.

	 .During open window mode, if the room temperature drops from about 5°C 
to 10°C in less than 10 minutes, the appliance will stop working and enter 
into stand by mode. Press  again to switch on the appliance.

	 .If open-window mode and weekly timer program 
simultaneously, if the appliance turn off in weekly 
time, the appliance is not turned on. If it already 
turn on in weekly timer, the appliance working 
as the setting temperature under open-window 
mode.

 Quick start
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	 Maintenance and cleaning
Environmental protection

REMOTE CONTROL

	 The remote control requires 1 CR2025 3V lithium battery 
(not included)

	 Important: Follow the instructions of use and the recycle 
rules given on the battery packaging.

 
1- Open the battery compartment by sliding the cover down.

2- Insert the battery into the compart-
ment, observing the polarity in the dia-
gram (see below drawing).

3- Close the battery compartment.

CR2025
	         Pull

	       Push

R
em

ot
e

co
nt

ro
l

 Quick start
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Environmental protection

Maintenance and cleaning

- Warning : Never use detergent, chemical agents or solvents as they could 
damage plastic parts.

- WARNING : Let the appliance cool down completely before handling or 
cleaning.
- To prevent risk of fire or electrocution, do not pour water or any other liquid 
inside the appliance.
- Clean the outside wall of the appliance by rubbing it gently with a soft, 
damp cloth, either with or without soap.
- Regularly clean the air inlet and outlet vents of the fan.

	 Maintenance and cleaning
Environmental protection

IMPORTANT : Always disconnect from the power 
supply before cleaning or maintenance.

This symbol is known as the ‘Crossed-out Wheelie Bin 
Symbol’. When this symbol is marked on a product or 
battery, it means that it should not be disposed of with your 
general household waste. Some chemicals contained within 
electrical/electronic products or batteries can be harmful 
to health and the environment. Only dispose of electrical/
electronic/battery items in separate collection schemes, 
which cater for the recovery and recycling of materials 
contained within. Your co-operation is vital to ensure the 
success of these schemes and for the protection of the 
environment.

Disposal of an exhausted batteries
To preserve natural resources, please recycle or dispose of the 
batteries properly.
Consult your local waste authority for information regarding available 
recycling and /or disposal options.

yyWxx : Manufacturing date code ; year of manufacturing (20yy) 
	  and week of manufacturing (Wxx).
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Technical specifications
- Reference : KPT-2000B 5203L	
- Power : 2000W
- Dimensions (WxHxD) : 52x22x11.7 cm
- Weight : 2.2 kg
- Power : 220-240V ~  50Hz
-    Class II 
- IP21 : Protected against vertically falling drops of water (condensation).

 - 2-wire power cable without power plug.

                  	 : This product complies with conformity requirements 
	     of the applicable European Regulations or Directives.

      	 :  This product complies with conformity requirements
	    of the applicable UK Regulations.

	 Technical specifications Technical specifications
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                        Information requirements for electric local space heaters
Model identifier(s):    KPT-2000B 5203L

Item Sym-
bol Value Unit

Heat output

Nominal heat output Pnom 2,0 kW

Minimum heat output 
(indicative) Pmin 0 kW

Maximum continuous 
heat output Pmax,c 2,0 kW

Auxiliary electricity consumption 
At nominal heat 
output elmax 0 kW

At minimum heat 
output elmin 0 kW

In standby mode elSB 0 kW

Contact details
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Item Unit

Type of heat input, for electric storage local space 
heaters only (select one) 
manual heat charge control, with integrated 
thermostat no

manual heat charge control with room and/or 
outdoor temperature feedback no

electronic heat charge control with room and/or 
outdoor temperature feedback no

fan assisted heat output no

Type of heat output/room temperature control 
(select one) 
single stage heat output and no room 
temperature control no

Two or more manual stages, no room 
temperature control no

with mechanic thermostat room temperature 
control no

with electronic room temperature control no

electronic room temperature control plus day 
timer no

electronic room temperature control plus week 
timer yes

Other control options (multiple selections 
possible) 
room temperature control, with presence 
detection no

room temperature control, with open window 
detection yes

with distance control option no

with adaptive start control no

with working time limitation yes

with black bulb sensor no

Technical specifications
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 Fix the appliance horizontally on a vertical wall, the display 
toward the ground without inclining it. Another position is 
hazardous.

	 Minimum distances without obstruction :

The screws and wall plugs supplied are suitable for solid walls. For all 
other types of wall, please use suitable screws and wall plugs.

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m
Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

	          IMPORTANT : Please follow the safety advice set out on pages 3 to 4.

	 Installation

2x Screws

2x Pegs
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434mm
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5mm

Power cable

 Mounting holes

			   521 mm
52mm			   434 mm		     35mm
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0 

m
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	          IMPORTANT : Please follow the safety advice set out on pages 3 to 4.

	 Installation
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	ELECTRICAL CONNECTION
- Warning : you need to connect the two conductors of 
the supply cable to a connection block in respecting the 
polarities as following :

- IMPORTANT : The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code :

			   Blue – Neutral
			   Brown – Live
- The blue wire must be connected to the terminal marked 
with an N or coloured black.

- The brown wire must be connected to the terminal marked 
with an L or coloured red.

- WARNING : Never connect live or neutral wires to the 
earth terminal.

- This product is double insulated and must not be earthed. 
If there are any incoming earth cables, they must be 
joined together using a suitable connector (not supplied) 
and well insulated with good quality insulation tape. This 
is to ensure earth continuity throughout your property.

		  Flex outlet method - Metal frontplates

	 Connect the cables as shown in the diagram :

		  All earth wires must be 
		sleeved   and terminated 
			to    back box

E E

to Appliance :
    Live       Neutral

from Supply :
Neutral
     Live
   Earth L       N

L       N

	          IMPORTANT : Please follow the safety advice set out on pages 3 to 4.

	 Installation
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- DO NOT wire/fit a plug to this appliance. The appliance 
must be electrical connected to a fused fixed spur, which 
is fitted with a 13Amp fuse.

- All fittings must be installed by a competent person in 
accordance with the current IET Wiring Regulations 
(BS7671). If in doubt, consult a qualified electrician.

- This product is suitable for use in living areas, and 
Bathroom (dry) Outside Volume only (see diagram below 
and current IET Wiring Regulations for details). It is not 
suitable for Bathroom Volumes 0, 1 and 2. If being fitted in 
a bathroom a 30mA RCD must be used. This appliance 
does not come fitted/supplied with a fused plug.  

- Always refer to the Reference Drawing for Bathroom 
Installation.

	Note : the below drawing is for reference only.

- Full details can be found in the current IET Wiring 
Regulations (BS7671).

0,60 m

Volume 2 Volume 1

2,
25

 m

Volume 0

Outside volume

 Ground
Finished floor

		  Hidden volume

	          IMPORTANT : Please follow the safety advice set out on pages 3 to 4.

	 Installation
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

		  www.diy.com
		  www.screwfix.com
		  www.screwfix.ie
		  To view instruction manuals online,
		  visit www.kingfisher.com/products

EN
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    Modèle						      EAN
KPT-2000B 5203L	 2000W	 3663602690993

Ce produit ne peut être utilisé que dans des 
locaux bien isolés ou de manière occasionnelle.
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Pour commencer... 	
Sécurité	 3-5
Avant de commencer	 6-7
Utilisation	 8-13

Plus en détail... 	
Maintenance et nettoyage	 14
Protection de l’environnement	 14
Garantie	 15
Spécifications techniques	 15-16
Installation	 17-19

Ce mode d’emploi est important pour votre sécurité.
Lisez-le attentivement dans son intégralité avant d’utiliser l’appareil, 
et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

C’est
parti...



3

	 Sécurité

MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ AVANT D’utiliser l’appareil

	Avertissement : risque d’incendie, de chocs électriques, de 
blessures physiques et de dommages matériels.

	Avant d’utiliser cet appareil, toujours suivre les consignes de 
sécurité lors du montage, de l’utilisation et de la maintenance.

CONSIGNES DE Sécurité (Utilisation)
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience 
ou de connaissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur ont été données et si 
les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

- Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 
ans, à moins qu’ils ne soient sous une surveillance continue.

- Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans doivent uniquement 
mettre l’appareil en marche ou à l’arrêt, à condition que ce 
dernier ait été placé ou installé dans une position normale 
prévue et que ces enfants disposent d’une surveillance ou 
aient reçu des instructions quant à l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et en comprennent bien les dangers 
potentiels. 

	 Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni brancher, 
ni régler ni nettoyer l’appareil, et ni réaliser l’entretien de 
l’utilisateur.

- ATTENTION : Certaines parties de ce produit peuvent 
devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Il faut 
prêter une attention particulière en présence d’enfants et de 
personnes vulnérables.

- MISE EN GARDE : Pour éviter une surchauffe, ne 
pas couvrir l’appareil de chauffage.

C’est
parti...
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MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ AVANT D’utiliser l’appareil

- Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.

- L’appareil ne doit pas être utilisé à l’extérieur.
- L’appareil est uniquement destiné à un usage domestique. 
N’utilisez pas cet appareil à une finalité autre que celle pour 
laquelle il a été conçu.

- Ne faites pas fonctionner l’appareil dans une pièce où sont 
entreposés des liquides inflammables, solvants, vernis, et où 
peuvent exister des vapeurs inflammables.

- N’essayez pas de démonter cet appareil, de le réparer ou 
d’effectuer vous-même des modifications. Cet appareil ne 
contient aucune pièce utilisable séparément.

- Veuillez garder les emballages plastiques hors de portée 
des enfants.

CONSIGNES DE Sécurité (Installation)
- Les informations relatives à l’installation de l’appareil sont 
données au chapitre Installation pages 17 à 19.

- En ce qui concerne les informations détaillées sur le 
raccordement du câble électrique, référez-vous dans la 
section “RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE’’.

- L’appareil ne doit pas être placé juste en dessous d’une prise 
de courant.

- AVERTISSEMENT : Un moyen de déconnexion du réseau 
d’alimentation ayant une distance d’ouverture des contacts 
de tous les pôles doit être prévu dans la canalisation fixe 
conformément aux règles d’installation.

- ATTENTION: Afin d’éviter tout danger dû au réarmement 
intempestif du coupe-circuit thermique, cet appareil ne 
doit pas être alimenté par l’intermédiaire d’un interrupteur 
externe, comme une minuterie, ou être connecté à un circuit 
qui est régulièrement mis sous tension et hors tension par le 
fournisseur d’électricité.

	 Sécurité
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- L’appareil doit être alimenté par l’intermédiaire d’un dispositif 
à courant différentiel résiduel (DDR) ayant un courant diffé-
rentiel de fonctionnement assigné ne dépassant pas 30 mA. 

- AVERTISSEMENT : Cet appareil doit être utilisé uniquement 
comme appareil fixe. Il doit être fixé verticalement et 
solidement sur un mur vertical. Toute autre position est 
potentiellement dangereuse.

- L’appareil de chauffage doit être installé de façon telle 
que les interrupteurs et autres dispositifs de commande 
ne puissent pas être touchés par une personne dans la 
baignoire ou la douche. 

- Avertissement : l’appareil de chauffage doit être 
installé à 1,80 m au moins au-dessus du sol.

- AVERTISSEMENT : Cet appareil doit être installé uniquement 
hors volume de la salle de bain,  conformément aux exigences 
de la norme française d’installation électrique NF C 15-100. 

- Nous vous suggérons de contacter un électricien 
professionnel pour toute aide.

0,60 m

Volume 2 Volume 1

Hors volume

Volume caché

Sol fini

2,
25

 m

Volume 0

	 IMPORTANT : Conserver ces informations
	pour  vous y référer ultérieurement.
	 Lire attentivement.

	 Sécurité
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	 Avant de commencer  

A vérifier avant de commencer

Vous aurez besoin de  (non fournis)

Pour une utilisation domestique uniquement.

Les enfants ou les personnes incapables d’utiliser l’appareil 
de façon sûre ne doivent jamais utiliser cet appareil.

Merci de bien vouloir jeter les emballages plastiques et les 
garder hors de portée des enfants.

Cet appareil est conçu pour servir de source de chaleur 
secondaire, il n’est pas conçu pour servir de source de cha-
leur principale.

IMPORTANT: L’appareil ne doit jamais fonctionner à proxi-
mité de matériaux combustibles, et il ne doit jamais être 
recouvert pendant qu’il fonctionne. Cet appareil est porté à
haute température, ne le touchez jamais pendant qu’il fonc-
tionne. Les enfants et les animaux domestiques doivent 
être maintenus à distance de l’appareil et ne doivent jamais 
être laissés sans surveillance dans une pièce où l’appareil 
fonctionne.

		   1 tournevis
 1 mètre

  1 niveau à bulle	           1 perceuse + foret

Pour installer votre produit, consultez la notice 
 d’installation située à la fin du mode d’emploi.
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A vérifier avant de commencer Votre produit

        

			   Entrée d’air

Sortie d’air
	  Panneau	          Interrupteur	 Télécommande
	 de contrôle	         Marche-Arrêt

			   2x Vis fixation murale

			        2x Chevilles 

Les vis et chevilles fournies sont adaptées pour des supports de type plein. 
Pour tout autre type de support, veuillez utiliser les vis et chevilles adaptées.

	 Avant de commencer  



8

Les commandes

 Utilisation

MARCHE-ARRÊT
- Appuyez sur l’interrupteur Marche-Arrêt 

pour mettre en marche (I) ou arrêter (O) 
l’appareil.

	  = Alimentation secteur
	  = Ventilation				  
	  I  = Chauffage demi puissance (1000W)		  mode veille
	  II = Chauffage pleine puissance (2000W)
	  P = Programmation hebdomadaire
	  = Détection fenêtre ouverte
	 °C = Température de consigne
	  = Sélection minuterie (activation / désactivation)
	 ► = Sélection du mode

VENTILATION et CHAUFFAGE par le panneau de contrôle
- Appuyez sur la touche ► pour sélectionner un des modes suivants :

	        			            

	        ►      ►  
	           Arrêt par mise en veille		  Ventilation sans chauffage       
	       (la ventilation se coupe 
	        30 secondes après l’arrêt).

		    				     

	          ►     ►    
	               Chauffage 2000W		           Chauffage 1000W

	 . La température de consigne est réglée par défaut à 23°C quand le voyant 
°C est éteint.

	 Utilisation
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VENTILATION et CHAUFFAGE  uniquement par la télécommande
- Appuyez sur la touche  pour mettre en marche l’appareil.
- Appuyez sur la touche ≡ pour sélectionner un des modes suivants :

	          ≡     ≡ 
	            Ventilation sans chauffage	     Chauffage 1000W	           

	           	    ≡     		       
	       

		
      Chauffage 2000W

- Appuyez à nouveau sur la touche  pour 
arrêter l’appareil.

	 Arrêt par mise en veille (la ventilation se 
coupe 30 secondes après l’arrêt).

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
uniquement par la télécommande
- Appuyez sur la touche  pour mettre en 

marche l’appareil.
- Appuyez sur la touche + ou - pour régler la 

température de consigne de 15°C à 35°C (voyant °C allumé).
- Appuyez sur la touche ≡ pour annuler la température de consigne (le 

voyant °C s’éteint, la température de consigne par défaut est 23°C) et choi-
sir le chauffage à demi puissance (I) ou à pleine puissance (II).

	 .Le chauffage marche à pleine puissance quand la température ambiante 
est 4°C inférieure à la température de consigne.

	 .Le chauffage marche à demi puissance quand la température ambiante 
est entre 0° et 2°C inférieure à la température de consigne.

	 .Le chauffage est coupé quand la température ambiante est supérieure 
de 2°C à la température de consigne et redémarre quand la température 
ambiante est inférieure de 2°C à la température de consigne. 

	 Utilisation
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Activation / Désactivation de la minuterie
par le panneau de contrôle ou par la télécommande

ACTIVATION

- Appuyez sur la touche  pour régler le délai (de 1 à 12 heures) avant l’acti-
vation de la minuterie (voyant  allumé). 

	 .L’affichage du délai diminue automatiquement d’une heure à chaque 
heure passée. Lorsque l’heure d’activation est arrivée, l’appareil se met 
en marche automatiquement. La température de consigne est de 23°C par 
défaut.

.Si la température de consigne et le programme hebdomadaire ne sont pas 
réglés, l’appareil s’arrêtera automatiquement après 12 heures de fonction-
nement continu et passera en mode veille.

	 Exemple de réglage pour une activation de la minuterie dans 8 heures:

				  
			            

désACTIVATION

- Appuyez sur la touche  pour régler la durée (de 1 à 12 heures) d’activa-
tion de la minuterie (voyant  allumé). 

	 .Lorsque la durée d’activation est terminée, l’appareil se met en veille auto-
matiquement.

	 Exemple de réglage pour une durée d’activation de la minuterie de 3 
heures:

         
					      5 secondes
		              

 Utilisation
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MISE à l’heure  uniquement par la télécommande
- Appuyez sur la touche  pour mettre en marche l’appareil.
- Appuyez sur la touche SET pour afficher l’heure.
- Appuyez sur la touche + ou - pour régler l’heure (00 to 23).

- Appuyez sur SET à nouveau pour afficher les minutes.
- Appuyez sur + ou - pour régler les minutes (00 to 59).
- Appuyez sur SET à nouveau pour afficher le jour de la semaine.
- Appuyez sur + ou - pour régler le jour (d1 = lundi, d2 = mardi, d3 = mer-

credi, d4 = jeudi, d5 = vendredi, d6 = samedi, d7 = dimanche).
- Appuyez sur  pour valider.
	 Exemple, Mercredi 13h30 , Température de consigne = 25°C :

	        SET      SET  
	       	         Heure			         Minute		           

	          SET    SET     
	           Température de consigne		    Jour	
	 .Appuyez sur SET pour vérifier la mise à l’heure et la température de 

consigne.
	 .Si l’appareil a été éteint par l’interrupteur ou après une coupure de courant, 

il est nécessaire de refaire une mise à l’heure.

Programmation hebdomadaire uniquement par la télécommande
	 .La mise à l’heure doit être préalablement effectuée.
- Appuyez sur la touche  pour mettre en marche l’appareil.
1- Appuyez sur P pour accéder aux réglages de la programmation hebdoma-

daire (voyant P allumé).
2- Appuyez sur DAY pour sélectionner le jour du programme (d1, d2,..., d7)
3- Appuyez sur EDIT pour sélectionner le numéro du programme (P1, P2,..., 

P6)

 Utilisation
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4- Appuyez sur    (TIME ON) pour régler l’heure d’activation (00, 01, 02, 
..., 24) 

	   Le réglage des minutes n’est pas possible.
5- Appuyez sur    (TIME/OFF) pour régler l’heure de désactivation (00, 01, 

02, ..., 24). Le réglage des minutes n’est pas possible. TIME/OFF ne peut 
pas être inférieur à TIME/ON.

6- Appuyez sur + ou - pour régler la température de consigne de ce pro-
gramme.

7- Appuyez sur  pour valider le programme.

8- Répétez les étapes 3 à 7 pour programmer un autre programme pour le 
même jour.

	 Jusqu’à 6 programmes sont disponibles pour chaque jour de la semaine.
9- Répétez les étapes 2 à 8 pour programmer les autres jours de la semaine.

- Appuyez sur P pour activer la programmation hebdomadaire (voyant P 
allumé) ou pour la désactiver (voyant P éteint).

- Après avoir validé et activé la programmation (voyant P allumé), appuyez 
sur DAY, EDIT,    et    pour vérifier les réglages des  programmations.

	 .Quand l’heure d’activation et l‘heure de désactivation sont identiques, l’ap-
pareil est à l’arrêt en mode veille.

	 .Si la température de consigne n’est pas réglée, elle est par défaut à 23°C.
	 .La programmation hebdomadaire est effacée quand l’appareil est éteint 

par l’interrupteur ou après une coupure de courant.

Détection fenêtre ouverte  uniquement par la télécommande

- Appuyez sur la touche  pour mettre en marche 
l’appareil.

- Appuyez sur  pour activer la détection de fe-
nêtre ouverte (voyant  allumé). 

- Appuyez sur + ou - pour régler la température de   
consigne de la détection de fenêtre ouverte.

- Appuyez sur  pour désactiver la détection de fenêtre ouverte (voyant  
éteint). 

	 L’appareil revient à son mode de fonctionnement précédent.

 Utilisation
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 Utilisation

	 .En mode Détection de fenêtre ouverte, l’appareil s’arrête de chauffer et 
se met en veille si la température ambiante chute d’environ 5° à 10°C en 
moins de 10 minutes. Appuyez sur la touche  pour remettre en marche 
l’appareil.

	 .Si le mode Détection de fenêtre ouverte et la pro-
grammation hebdomadaire sont activés simulta-
nément, les programmes sont actifs avec la tem-
pérature de consigne réglée pour la détection de 
fenêtre ouverte. 

TÉLÉCOMMANDE

	 La télécommande utilise une pile lithium de type 
CR2025 (3V) non fournie. Important : Suivez les ins-
tructions d’utilisation et de recyclage inscrites sur l’em-
ballage de la pile.

1- Sortez le compartiment de la pile en le faisant glisser vers l’extérieur.

2- Placez la pile dans le compartiment 
en respectant la polarité indiquée sur le 
dessin.

3- Refermez le compartiment.

CR2025
	         Tirez

	       PoussezTé
lé

co
m

m
an

de

 Utilisation
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Protection de l’environnement

Maintenance et nettoyage

- Avertissement : Ne jamais utiliser de détergent, d’agents chimiques ou de 
solvants car cela pourrait endommager les parties plastiques. 
- ATTENTION : Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le 
manipuler et de le nettoyer.
- Afin d’éviter tout risque d’incendie et/ou d’électrocution, ne faites pas couler 
de l’eau ni tout autre liquide à l’intérieur de l’appareil.
- Nettoyez la paroi extérieure de l’appareil en la frottant délicatement avec 
un chiffon doux et mouillé, avec ou sans solution savonneuse.
- Nettoyez régulièrement les grilles d’entrée et de sortie d’air de la soufflerie.

		  Maintenance et nettoyage
Protection de l’environnement

IMPORTANT : Déconnectez toujours la source 
d’alimentation avant tout nettoyage ou entretien.

Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques. 
Cela signifie que ce produit ne doit pas être mis au rebut avec 
les déchets ménagers mais doit être pris en charge par un 
système de collecte sélective conformément à la directive 
européenne 2012/19/UE. 
Il sera ensuite soit recyclé soit démantelé afin de réduire 
les impacts sur l’environnement, les produits électriques 
et électroniques étant potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine en raison de la présence 
de substances dangereuses.
Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre 
administration locale ou régionale.

Mise au rebut des piles usagées
Afin de préserver les ressources naturelles, recyclez les piles ou mettez-les au 
rebut d’une manière appropriée.
Contactez l’organisme local de gestion des déchets pour obtenir des informations 
concernant les possibilités existantes de mise au rebut et/ou de recyclage.

yyWxx : Code de la date de fabrication ; année de fabrication (20yy) 
	  et semaine de fabrication (Wxx)
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		  Maintenance et nettoyage
Protection de l’environnement

Spécifications techniques

Ce produit bénéficie d’une garantie de 2 ans à partir de la date d’achat.
La garantie couvre les pannes et dysfonctionnements de l’appareil dans le 
cadre d’une utilisation conforme à la destination du produit et aux informations 
du manuel d’utilisation.
Pour être pris en charge au titre de la garantie, la preuve d’achat est 
obligatoire (ticket de caisse ou facture) et le produit doit être complet avec 
l’ensemble de ses accessoires.

La clause de garantie ne couvre pas des détériorations provenant d’une 
usure normale, d’un manque d’entretien, d’une négligence, d’un montage 
défectueux, ou d’une utilisation inappropriée (chocs, non respect des 
préconisations d’alimentation électrique, stockage, conditions d’utilisation…).
Sont également exclues de la garantie les conséquences néfastes dues 
à l’emploi d’accessoires ou de pièces de rechange non d’origine, ou non 
adaptées, au démontage ou à la modification de l’appareil.

Brico Dépôt et Castorama restent tenues des défauts de conformité du bien 
au contrat et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
1641 à 1649 du Code civil.

- Référence : KPT-2000B 5203L	
- Puissance nominale : 2000W
- Dimensions (LxHxP) : 52x22x11,7 cm
- Poids : 2,2 kg
- Alimentation : 220-240V ~  50Hz
-    Classe II 
- IP21 : Protégé contre les chutes verticales de gouttes d’eau (condensation).

  : Conforme à toutes les directives européennes pertinentes.

Garantie

		  Garantie
Spécifications techniques
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Spécifications techniques

Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Référence(s) du modèle :   KPT-2000B 5203L

Caractéristique Sym-
bole Valeur Unité

Puissance thermique 
Puissance thermique 
nominale Pnom 2,0 kW

Puissance thermique 
minimale (indicative) Pmin 0 kW

Puissance thermique 
maximale continue Pmax,c 2,0 kW

Consommation d’électricité auxiliaire
À la puissance ther-
mique nominale elmax 0 kW

À la puissance ther-
mique minimale elmin 0 kW

En mode veille elSB 0 kW

Coordonnées de 
contact

Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Caractéristique Unité

Type d’apport de chaleur, pour les dispositifs de 
chauffage décentralisés électriques à accumula-
tion uniquement (sélectionner un seul type)
contrôle thermique manuel de la charge avec 
thermostat intégré non

contrôle thermique manuel de la charge avec 
réception d’informations sur la température de 
la pièce et/ou extérieure

non

contrôle thermique électronique de la charge 
avec réception d’informations sur la tempéra-
ture de la pièce et/ou extérieure

non

puissance thermique régulable par ventilateur non
Type de contrôle de la puissance thermique/de 
la température de la pièce (sélectionner un seul 
type)
contrôle de la puissance thermique à un palier, 
pas de contrôle de la température de la pièce non

contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, 
pas de contrôle de la température de la pièce non

contrôle de la température de la pièce avec 
thermostat mécanique non

contrôle électronique de la température de la 
pièce non

contrôle électronique de la température de la 
pièce et programmateur journalier non

contrôle électronique de la température de la 
pièce et programmateur hebdomadaire oui

Autres options de contrôle (sélectionner une ou 
plusieurs options)
contrôle de la température de la pièce, avec 
détecteur de présence non

contrôle de la température de la pièce, avec 
détecteur de fenêtre ouverte oui

option contrôle à distance non
contrôle adaptatif de l’activation non
limitation de la durée d’activation oui
capteur à globe noir non
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 Fixer horizontalement l’appareil sur une paroi verticale 
sans l’incliner avec l’afficheur vers le bas. Toute autre 
position de l’appareil est potentiellement dangereuse.

	 Distances minimales sans obstacle :

- Les vis et chevilles fournies sont adaptées pour des supports de type 
plein. Pour tout autre type de support, veuillez utiliser les vis et chevilles 
adaptées.

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m
Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

	         IMPORTANT : Veuillez suivre les consignes de sécurité des pages 3 à 5.

	 Installation

2x Vis

2x Chevilles
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434mm

1

2

3

5mm

Cordon d’alimentation

Trous de fixation

			   521 mm
52mm			   434 mm		     35mm

22
0 

m
m

	
   

  1
5m

m

	         IMPORTANT : Veuillez suivre les consignes de sécurité des pages 3 à 5.

	 Installation
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- MISE EN GARDE : à faire installer par un professionnel 
selon la norme d’installation applicable dans chaque pays 
(NF C15-100 pour la France ou équivalent pour les autres 
pays)

	Raccordement électrique

En France : appareil sans fiche secteur.

- ATTENTION : Raccordez les deux conducteurs du câble 
d’alimentation à un boîtier de raccordement en respectant 
le câblage ci-dessous :

		  - Phase (rouge) : Marron
		  - Neutre (bleu) : Bleu

	L’appareil ne doit pas être raccordé sur une prise murale 
avec une fiche secteur.

 

	         IMPORTANT : Veuillez suivre les consignes de sécurité des pages 3 à 5.

	 Installation
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

		  www.castorama.fr 
		  www.bricodepot.fr
		  Pour consulter les manuels d’instructions
		  en ligne, rendez-vous sur le site
		  www.kingfisher.com/products

FR
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Ten produkt jest odpowiedni tylko do 
sporadycznego użytku lub do stosowania 
w dobrze izolowanych pomieszczeniach.

PL

Grzejnik wiszący ceramiczny
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Niniejsza instrukcja obsługi jest ważna dla Państwa bezpieczeństwa.
Przed rozpoczęciem używania urządzenia należy w całości 
przeczytać niniejszą instrukcję. Instrukcję tę należy zachować na 
przyszłość.

Pierwsze kroki ...
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Czynności przed użytkowaniem	 6-7
Skrócona instrukcja obsługi	 8-13

Informacje szczegółowe…
Konserwacja i czyszczenie	 14
Ochrona środowiska	 14
Dane techniczne	 15-16
Instalacja	 17-18
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 Bezpieczeństwo

DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA.

- Uwaga: Ryzyko pożaru, porażenia prądem, urazów 
cielesnych i szkód materialnych.

- Przed użyciem urządzenia, w czasie montażu, użyt-
kowania i konserwacji, należy zawsze przestrzegać 
zaleceń dotyczących bezpieczeństwa.

ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
(użytkowanie)

- Urządzenia może być użytkowane przez dzieci po-
wyżej 8 roku życia i osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, bądź o niedo-
statecznym doświadczeniu i wiedzy jedynie pod nad-
zorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznej 
obsługi i zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się w 
pobliżu urządzenia. Czyszczenie i konserwacja urzą-
dzenia dzieci mogą przeprowadzać wyłącznie pod 
nadzorem osoby dorosłej.

- Dzieci w wieku poniżej 3 lat muszą być pod stałym 
nadzorem.

- Dzieci w wieku od 3 lat, a poniżej 8 lat mogą jedynie 
włączyć/wyłączyć urządzenie pod warunkiem, że zo-
stało umieszczone lub zainstalowane w sposób pra-
widłowy oraz pod nadzorem lub po przeszkoleniu w 
zakresie bezpiecznej obsługi i zagrożeń.

	Dzieci w wieku od 3 lat, a poniżej 8 lat nie mogą pod-
łączać, regulować i czyścić lub konserwować urzą-
dzenia.

- UWAGA: Niektóre części tego urządzenia mogą 
być bardzo gorące i mogą spowodować poparzenia. 
Szczególną uwagę należy zwrócić, w obecności dzie-
ci i osób wrażliwych.

- OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć przegrzania, nie 
należy przykrywać ogrzewacza.
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 Bezpieczeństwo

DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA.

- W przypadku uszkodzonego kabla zasilającego, w 
celu uniknięcia zagrożenia, musi on zostać wymie-
niony przez producenta, punkt serwisowy lub osobę o 
podobnych kwalifikacjach.

- Urządzenia nie należy używać na dworze.
- Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Urządzenia nie należy używać do jakich-
kolwiek celów, do których nie jest ono przeznaczone.

- Nie należy używać urządzenia w pomieszczeniu, w 
którym są przechowywane łatwopalne ciecze, roz-
puszczalniki lub lakiery ani w miejscu, w którym mogą 
występować łatwopalne opary.

- Nie należy próbować rozmontowywać urządzenia ani 
samodzielnie go naprawiać lub przerabiać. W urzą-
dzeniu nie ma żadnych części, które mogłyby zostać 
użyte osobno.

- Plastikowe opakowanie należy chronić przed dziećmi.
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 Bezpieczeństwo

DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA.

ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
(Instalacja)
- Informacje dotyczące instalacji urządzenia podano w 
części Instalacja na stronach 17-18.

- Nie ciągnąć przewodu zasilającego w celu odłącze-
nia ogrzewacza od źródła zasilania.

- OSTRZEŻENIE: Okablowanie stałe musi być wypo-
sażone w urządzenie rozłączające wszystkie przewo-
dy zgodnie z przepisami dotyczącymi okablowania.

- UWAGA: W celu uniknięcia niebezpieczeństwa nie-
zamierzonego zresetowania wyłącznika bezpieczeń-
stwa, urządzenia nie należy podłączać do urządze-
nia zewnętrznego, takiego jak programator czasowy, 
lub systemu regularnie włączającego i wyłączającego 
urządzenie.

- OSTRZEŻENIE: Urządzenia należy używać wyłącz-
nie jako urządzenia stacjonarnego. Należy je solidnie 
zamocować pionowo na pionowej ścianie. Jakakol-
wiek inna pozycja jest potencjalnie niebezpieczna.

- Grzejnik należy zainstalować w taki sposób, aby prze-
łączniki i inne elementy sterujące nie mogły zostać 
dotknięte przez osobę znajdującą się w wannie lub 
stojącą pod prysznicem.

- Urządzenie musi zostać zainstalowane na wysokości 
co najmniej 1,8 m nad podłogą.

- OSTROŻNIE: Instalację urządzenia należy zlecić pro-
fesjonaliście; instalacja musi zostać przeprowadzona 
zgodnie z normami obowiązującymi w danym kraju 
(norma NF C 15 100 we Francji lub jej odpowiedniki w 
innych krajach).

WAŻNE: NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
INSTRUKCJĄ OBSŁUGI I ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ.
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Do sprawdzenia przed rozpoczęciem

Urządzenie wyłącznie do użytku domowego.

Dzieci i inne osoby, które nie są w stanie używać urządzenia 
w sposób bezpieczny, nie mogą go używać w ogóle.

Prosimy odpowiednio zutylizować plastikowe opakowanie, 
które należy chronić przed dziećmi.

Urządzenie zaprojektowano jako dodatkowe źródło 
ciepła, nie używać w charakterze głównego urządzenia 
grzewczego.
WAŻNE: W czasie użytkowania nigdy nie należy w 
jakikolwiek sposób zakrywać grzejnika lub ustawiać go w 
pobliżu materiałów łatwopalnych. W czasie użytkowania 
grzejnik nagrzewa się i jest gorący, nie dotykać. Dzieci i 
zwierzęta domowe należy zawsze trzymać w bezpiecznej 
odległości; nigdy nie wolno ich zostawiać niepilnowanych 
w pomieszczeniu, w którym znajduje się pracujący grzejnik.

 Czynności przed użytkowaniem

Potrzebne będą (do dokupienia osobno)

1 śrubokręt

1 poziomica 1 wiertarka i wiertło

1 taśma miernicza

Aby zainstalować produkt, prosimy przeczytać wytyczne 
dotyczące instalacji na końcu instrukcji obsługi.
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SET

DAY

EDIT

P

Twój produkt

2x śruby do zamocowania na ścianie

2x kołki

Dostarczone śruby i kołki do ścian nadają się do ścian litych. W przypadku 
ścian innego typu, należy zastosować śruby i kołki odpowiedniego typu.

 Czynności przed użytkowaniem

Panel 
sterujący

Przełącznik 
WŁ./WYŁ.

Zdalne sterowanie
Wylot powietrza

Wlot powietrza
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Sterowanie

 Skrócona instrukcja obsługi

ON-OFF

- Aby włączyć lub wyłączyć urządzenie, 
przełącznik włączone-wyłączone ON-OFF 
należy ustawić w pozycji odpowiednio włą-
czone ON (I) lub wyłączone OFF (O).

	  = Włącznik						      Tryb gotowości
	  = Wentylator
	  I  = Grzanie (1000W)
	  II = Grzanie (2000W)
	  P = Programowanie tygodniowe
	  = Tryb otwartego okna
	 °C = Nastawianie temperatury
	  = Zegar (Włączanie /Wyłączanie)
	 ► = Wybór trybu

WENTYLATOR i GRZANIE  z poziomu panelu sterowania

- Nacisnąć przycisk ►, aby wybrać jeden z następujących trybów:

	        			            

	        ►      ►  
	        Wyłączanie grzania przez		 Wentylator bez grzania	           
	        przejście w tryb gotowości
	       (wentylator wyłącza się po 30
	        sekundach w trybie gotowości).

		    				     

	          ►     ►    
	                  Grzanie 2000W		             Grzanie 1000W

	 . Podstawowa ustawiona temperatura wynosi 23°C gdy kontrolka świetlna 
°C jest wyłączona.
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 Skrócona instrukcja obsługi

WENTYLATOR i GRZANIE   TYLKO pilotem
- Nacisnąć , by włączyć urządzenie.
- Nacisnąć ≡ , aby wybrać jeden z następujących trybów:

	          ≡     ≡ 
	             Wentylator bez grzania		       Grzanie 1000W	           

	           	    ≡     		       
	       		         Grzanie 2000W

- Nacisnąć ponownie , by wyłączyć urządzenie.

	 .Wyłączanie przez przejście w tryb gotowości 
(wentylator wyłącza się po 30 sekundach po 
przejściu w tryb gotowości).

REGULACJA TEMPERATURY  TYLKO pilotem
- Nacisnąć , by włączyć urządzenie.
- Nacisnąć + lub -, by ustawić temperaturę mię-

dzy 15°C i 35°C (kontrolka świetlna °C jest 
włączona).

- Nacisnąć ≡ , by anulować ustawienie temperatury (kontrolka świetlna °C 
jest wyłączona) i wybrać grzanie z połową mocy ( I ) lub pełną mocą ( II ). 

	 .Grzejnik działa z pełną mocą, gdy temperatura pomieszczenia jest niższa 
o 4°C niż ustawiona temperatura.

	 .Grzejnik działa z połową mocy, gdy temperatura pomieszczenia jest niż-
sza od 0° do 2°C niż ustawiona temperatura.

	 .Grzejnik wyłączy się, gdy temperatura pomieszczenia jest wyższa o 2°C 
niż ustawiona temperatura.

	 .Grzejnik włączy się ponownie, gdy temperatura pomieszczenia spadnie o 
2°C poniżej ustawionej temperatury. 
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 Skrócona instrukcja obsługi

WŁĄCZANIE, WYŁĄCZANIE   z poziomu panelu sterowania i pilotem

WŁĄCZANIE

- Nacisnąć  , by ustawić godzinę włączenia w zakresie od 1 do 12 godzin 
(kontrolka świetlna  jest włączona).

	 .Ekran automatycznie odejmie 1 godzinę dla każdej godziny, która minie. 
.Gdy nadejdzie ustawiona godzina włączenia, urządzenie włączy się auto-
matycznie. Domyślna nastawiona temperatura wynosi 23°C.

	 .Jeśli temperatura i program tygodniowy nie są ustawione, urządzenie au-
tomatycznie wyłączy się po ciągłym działaniu przez 12 godzin i przejdzie w 
tryb gotowości.

	 Na przykład, by ustawić godzinę włączenia za 8 godzin:

				  
			            

WYŁĄCZANIE

- Nacisnąć  , by ustawić godzinę wyłączania w zakresie od 1 do 12 godzin 
(kontrolka świetlna  jest włączona).

	 .Gdy nadejdzie ustawiona godzina wyłączenia, urządzenie wyłączy się au-
tomatycznie. Domyślna nastawiona temperatura wynosi 23°C.

	 Na przykład, by ustawić godzinę wyłączenia za 3 godziny:

         
					       5 sekund
		              



11

 Skrócona instrukcja obsługi

USTAWIANIE AKTUALNEJ GODZINY    TYLKO pilotem

- Nacisnąć , by włączyć urządzenie.
- Nacisnąć SET, by wyświetlić godzinę.
- Nacisnąć + lub -, by ustawić aktualną godzinę (00 do 23).
- Nacisnąć ponownie SET, by wyświetlić minuty.
- Nacisnąć + lub -, by ustawić aktualne minuty (00 do 59).
- Nacisnąć ponownie SET, by wyświetlić dni tygodnia.
- Nacisnąć + lub -, by ustawić aktualny dzień (d1 = poniedziałek, d2 = wto-

rek, d3 = środa, d4 = czwartek, d5 = piątek, d6 = sobota, d7 = niedziela).
- Nacisnąć , by potwierdzić ustawienie. 

	 Na przykład, środa 13:30, ustawiona temperatura = 25°C:

	        SET      SET  
	       	       Godzina			         Minuta		           

	          SET    SET     
	            Nastawianie temperatury		   Dzień	

	 .Aby sprawdzić aktualną godzinę i nastawioną temperaturę, nacisnąć po-
nownie SET.

	 .Jeśli główny przełącznik jest wyłączony lub nastąpi przerwa w dostawie 
prądu, należy ponownie ustawić godzinę.

PROGRAM TYGODNIOWY    TYLKO pilotem

	 .Przed jakimkolwiek programowaniem należy ustawić aktualną godzinę.

- Nacisnąć , by włączyć urządzenie.
1- Nacisnąć P, by przejść do ustawienia programu tygodniowego (kontrolka 

świetlna P jest włączona).
2- Nacisnąć DAY, by ustawić dzień rozpoczęcia programu (d1, d2,..., d7).
3- Nacisnąć EDIT, by ustawić numer okresu (P1, P2,..., P6).
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 Skrócona instrukcja obsługi

4- Nacisnąć   (TIME/ON), by ustawić godzinę włączenia (00, 01, 02, ..., 
24).   Nie można ustawić minut.

5- Nacisnąć    (TIME/OFF), by ustawić godzinę wyłączenia (00, 01, 02, ..., 
24). Nie można ustawić minut. Parametr TIME/OFF nie może być mniejszy 
niż TIME/ON.

6- Nacisnąć + lub -, by ustawić temperaturę w tym okresie.
7 - Nacisnąć , by potwierdzić ustawienie.
8 - Powtórzyć kroki 3 do 7, by ustawić inny numer okresu dla tego samego 

dnia.
	   Dla każdego dnia w tygodniu dostępnych jest maksymalnie 6 programów.
9 - Powtórzyć kroki 2 do 8, by ustawić inne dni tygodnia.

- Nacisnąć P, by włączyć program tygodniowy (kontrolka świetlna P jest włą-
czona), lub go wyłączyć (kontrolka świetlna P jest wyłączona).

- Po zakończeniu powyższych ustawień i gdy program P działa, nacisnąć 
DAY, EDIT,    i   , by sprawdzić ustawioną godzinę każdego dnia i 
okresu.

	 .Gdy czas włączenia jest identyczny jak czas wyłączania, urządzenie znaj-
duje się w trybie gotowości..

	 .Jeśli temperatura nie jest ustawiona, domyślna ustawiona temperatura 
wynosi 23°C.

	 .Program tygodniowy zostaje wykasowany, gdy przełącznik jest wyłączo-
ny.

TRYB OTWARTEGO OKNA    TYLKO pilotem

- Nacisnąć , by włączyć urządzenie.
- Nacisnąć  , by włączyć tryb otwartego okna 

(kontrolka świetlna   jest włączona). 
- Nacisnąć + lub -, by ustawić temperaturę dla funk-

cji otwartego okna.
- Nacisnąć  , by wyłączyć tryb otwartego okna (kontrolka świetlna  jest 

wyłączona).

	 .Urządzenie powróci do poprzedniego trybu działania.
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	 .Podczas trybu otwartego okna, jeśli temperatura pomieszczenia spadnie 
od 5°C do 10°C w mniej niż 10 minut, urządzenie przestanie działać i przej-
dzie w tryb gotowości. Nacisnąć ponownie , by włączyć urządzenie.

	 .Jeśli tryb otwartego okna i zegar programu tygo-
dniowego są włączone jednocześnie, jeśli urzą-
dzenie będzie wyłączone zgodnie z programem 
tygodniowym, jego włączenie nie nastąpi. Jeśli 
jest już włączone zgodnie z programem tygodnio-
wym, urządzenie działa w ustawionej temperatu-
rze w trybie otwartego okna.

ZDALNE STEROWANIE

	 .Pilot wymaga do pracy 1 baterii litowej CR2025 3V 
(do dokupienia osobno).

	 Ważne: Prosimy przestrzegać instrukcji użytkowania i 
zasad dotyczących recyklingu podanych na opakowa-
niu baterii.

1- Otworzyć komorę na baterię: odsunąć pokrywę.

2- Włożyć do komory baterię 
zgodnie z oznaczeniami biegu-
nów podanymi na schemacie 
(patrz rysunek poniżej).

3- Zamknąć komorę na baterię.

CR2025
Ciągnąć

Nacisnąć

Zd
al

ne
 

st
er

ow
an

ie
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Ochrona środowiska

Konserwacja i czyszczenie

-- Ostrzeżenie: Nigdy nie należy używać detergentów, środków chemicznych 
lub rozpuszczalników, ponieważ mogą one uszkodzić części plastikowe.

-- OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do czyszczenia lub obsługi należy 
pozwolić urządzeniu całkowicie ostygnąć.

-- Aby zapobiec możliwości zaprószenia pożaru lub porażenia prądem, nie 
należy wlewać do urządzenia wody lub innych płynów.

-- Zewnętrze ścianki urządzenia należy czyścić przez przecieranie miękką, 
wilgotną ściereczką, bądź z dodatkiem detergentu, bądź bez.

-- Wlot i wylot powietrza wentylatora należy regularnie czyścić.

Konserwacja i czyszczenie
Ochrona środowiska

Ten symbol jest powszechnie znany jako "przekreślony 
kubeł”. Jeżeli umieszczono go na produkcie lub baterii, 
oznacza to, że takiego przedmiotu nie wolno wyrzucać z 
odpadami domowymi. Niektóre substancje chemiczne 
zawarte w produktach elektrycznych i elektronicznych 
lub bateriach są niebezpieczne dla zdrowia i środowiska. 
Produkty elektryczne/elektroniczne i baterie należy 
utylizować w punktach zbiórki odpadów elektrycznych, które 
zajmują się odzyskiwaniem i przeróbką wtórną materiałów 
zawartych w takich urządzeniach. Należy przestrzegać 
tych zaleceń – pozwoli to skutecznie chronić środowisko 
naturalne.

WAŻNE: Przed czyszczeniem i czynnościami konserwacyjnymi 
należy zawsze wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z kontaktu.

yyWxx: �Kod daty produkcji; rok produkcji (20yy) i 
	 tydzień produkcji (Wxx).
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Konserwacja i czyszczenie
Ochrona środowiska

Dane techniczne
-- Oznaczenie: KPT-2000B 5203L
-- Moc znamionowa: 2000 W
-- Wymiary (szer. x wys. x gł.): 52x22x11,7 cm
-- Ciężar: 2,2 kg
-- Zasilanie: 220-240V ~ 50 Hz
--  Klasa II 
-- IP21: Ochrona przed kroplami wody spadającymi pionowo (z kondensacji).

: Spełnia wszystkie stosowne dyrektywy europejskie.

Dane techniczne
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Dane techniczne

Wymogi w zakresie informacji dotyczące elektrycznych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń

Identyfikator(-y) modelu:    KPT-2000B 5203L

Parametr
Ozna-
cze-
nie

War-
tość

Jed-
nost-

ka

Moc cieplna 
Nominalna moc 
cieplna Pnom 2,0 kW

Minimalna moc 
cieplna (orienta-
cyjna)

Pmin 0 kW

Maksymalna stała 
moc cieplna Pmax,c 2,0 kW

Zużycie energii elektrycznej na po-
trzeby własne 
Przy nominalnej 
mocy cieplnej elmax 0 kW

Przy minimalnej 
mocy cieplnej elmin 0 kW

W trybie czuwania elSB 0 kW

Dane teleadresowe
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Parametr
Jed-
nost-

ka
Sposób doprowadzania ciepła wyłącznie w przy-
padku elektrycznych akumulacyjnych miejsco-
wych ogrzewaczy pomieszczeń (należy wybrać 
jedną opcję)
ręczny regulator doprowadzania ciepła z wbu-
dowanym termostatem nie

ręczny regulator doprowadzania ciepła z po-
miarem temperatury w pomieszczeniu lub na 
zewnątrz 

nie

elektroniczny regulator doprowadzania ciepła 
z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub 
na zewnątrz

nie

moc cieplna regulowana wentylatorem nie

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w 
pomieszczeniu (należy wybrać jedną opcję)
jednostopniowa moc cieplna bez regulacji tem-
peratury w pomieszczeniu nie

co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji 
temperatury w pomieszczeniu nie

mechaniczna regulacja temperatury w po-
mieszczeniu za pomocą termostatu nie

elektroniczna regulacja temperatury w po-
mieszczeniu nie

elektroniczna regulacja temperatury w po-
mieszczeniu ze sterownikiem dobowym nie

elektroniczna regulacja temperatury w po-
mieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym tak

Inne opcje regulacji (można wybrać kilka) 
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wy-
krywaniem obecności nie

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wy-
krywaniem otwartego okna tak

z regulacją na odległość nie
z adaptacyjną regulacją startu nie
z ograniczeniem czasu pracy tak
z czujnikiem ciepła promieniowania nie
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Dane techniczne

PODŁĄCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
-- Przed podłączeniem urządzenia do prądu należy 
upewnić się, czy wartość napięcia w sieci zasilania 
odpowiada wartości podanej na tabliczce znamionowej 
produktu.
Urządzenie należy zamocować poziomo na pionowej 
ścianie, wyświetlaczem do podłogi, bez nachylania go. 
Inne pozycje mogą stwarzać zagrożenie.
Minimalne odległości od przeszkód:

Dostarczone śruby i kołki do ścian nadają się do 
ścian litych. W przypadku ścian innego typu, należy 
zastosować śruby i kołki odpowiedniego typu.

Instalacja

WAŻNE: Prosimy przestrzegać zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa podanych na stronach 3-4.

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m

Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

2x śruby

2x kołki
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Instalacja

521 mm
52 mm 434 mm 35 mm

22
0 

m
m

15
 m

m Otwory montażowe

Przewód zasilający

WAŻNE: Prosimy przestrzegać zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa podanych na stronach 3-4.

434mm

1

2

3

5mm
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

          PL	 www.castorama.pl
		  Aby zapoznać się z instrukcją obsługi online, 
		  odwiedź stronę www.kingfisher.com/products
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Для обеспечения безопасной эксплуатации изделия крайне 
важно ознакомиться с настоящим руководством.
Прежде чем использовать устройство, внимательно прочитайте 
весь документ и сохраните его для справки.

С чего начать…
Безопасность	 3-5
Перед началом	 6-7
Быстрое начало	 8-13

Подробное описание...
Обслуживание и чистка	 14
Защита окружающей среды	 14
Технические характеристики	 15
Установка	 16-17

Давайте
приступим...



3

Давайте
приступим...

 Безопасность

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ВНИ-
МАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХ-
НИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

- Предупреждение: риск возгорания, поражения 
электрическим током, травм и ущерба имуществу.

- Перед использованием устройства, а также во 
время сборки и обслуживания соблюдайте меры 
предосторожности.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ (эксплуатация)
- Данным устройством могут пользоваться дети в 
возрасте от 8 лет, а также лица с ограниченны-
ми физическими или умственными возможностя-
ми, с нарушениями органов чувств или не имею-
щие опыта или знаний по использованию данного 
устройства под наблюдением или после получе-
ния указаний по его использованию безопасным 
образом, с разъяснением возможных опасностей 
Не позволяйте детям играть с данным устрой-
ством. Не позволяйте детям производить очистку 
и техническое обслуживание устройства без на-
блюдения взрослых.

- Не следует допускать к использованию устрой-
ства детей младше 3 лет без постоянного наблю-
дения.

- Дети в возрасте от 3 до 8 лет могут только вклю-
чать и выключать устройство при условии его над-
лежащего размещения и установки в нормальное 
рабочее положение, а также наблюдения со сто-
роны взрослых или после получения соответ-
ствующих указаний по использованию устройства 
безопасным образом, с разъяснением возможных 
опасностей.

- Не следует разрешать детям в возрасте от 3 до 
8 лет подключать устройство к сети или произво-
дить его регулировку и техническое обслужива-
ние.
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ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ВНИ-
МАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХ-
НИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

- ОСТОРОЖНО: Некоторые детали данного устрой-
ства сильно нагреваются и могут вызвать ожоги. 
Необходимо быть особо внимательным в присут-
ствии детей и уязвимых людей.

-  ВНИМАНИЕ: во избежание перегрева не 
накрывайте обогреватель.

- Если электрический шнур поврежден, его должен 
заменять производитель, сервисный центр про-
изводителя или квалифицированный специалист, 
чтобы предотвратить риск.

- Не допускается эксплуатация устройства вне по-
мещений.

- Устройство предназначено исключительно для 
домашнего использования. Используйте устрой-
ство только по прямому назначению.

- Не используйте устройство в помещениях, где 
хранятся легковоспламеняющиеся жидкости, рас-
творители или лакокрасочные изделия, или где 
могут присутствовать опасные пары.

- Не разбирайте устройство, не пытайтесь внести 
изменения в его конструкцию или отремонтиро-
вать его. Устройство не содержит деталей, кото-
рые можно использовать отдельно от него.

- Храните пластиковую упаковку вне зоны досяга-
емости детей.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ (установка)
- Информация по установке устройства представ-
лена в соответствующем разделе на стр. 16–17.

- Нельзя располагать нагреватель непосредствен-
но под розеткой.

 Безопасность  Безопасность
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 Безопасность

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ВНИ-
МАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХ-
НИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

- ВНИМАНИЕ: В соответствии с электротехниче-
скими нормами в цепь должно быть установлено 
устройство защитного отключения с размыкани-
ем всех контактов.

- ОСТОРОЖНО: во избежание риска, связанного с 
непреднамеренным сбросом термозащиты, нель-
зя подключать данное устройство к сети питания 
через внешнее переключающее устройство, та-
кое как таймер, или подключать его к цепи, кото-
рую регулярно включают и выключают.

- ВНИМАНИЕ: Изделие может использоваться 
только как стационарный электроприбор. Его не-
обходимо надежно закрепить на стене в верти-
кальном положении. Использование устройства 
в любых других условиях может представлять 
опасность.

- Обогреватель нужно установить таким образом, 
чтобы человек, принимающий ванну или душ, не 
мог задеть выключатель или другие органы управ-
ления.

- Устанавливайте обогреватель на расстоянии не 
менее 1,8 м от пола.

- ОСТОРОЖНО: установку должен производить 
квалифицированный специалист в соответствии 
со стандартами, принятыми в вашей стране (NF 
C15-100 для Франции или эквивалент для других 
стран).

ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНФОРМАЦИЮ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. ЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО

 Безопасность
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Что нужно проверить перед началом

Только для домашнего использования.
Устройство запрещается использовать детям и 
другим лицам, которые не могут соблюдать все меры 
предосторожности.
Утилизируйте пластиковую упаковку надлежащим 
образом и храните ее вне зоны досягаемости детей.

Устройство является дополнительным источником 
тепла. Не используйте его в качестве основного 
средства отопления помещения.
ВАЖНО: во время использования не накрывайте 
обогреватель посторонними предметами и не 
располагайте его вблизи горючих материалов. 
Обогреватель становится горячим, поэтому не 
прикасайтесь к нему, когда он включен. Следите за 
тем, чтобы дети и домашние животные оставались 
на безопасном расстоянии от обогревателя, и не 
оставляйте их без присмотра в помещении с включенным 
обогревателем.

 Перед началом

Вам потребуется
(инструменты не входят в комплект поставки)

Отвертка

Уровень Дрель и сверло

Рулетка

Для надлежащей установки изделия прочитайте 
инструкции в конце руководства пользователя.
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Ваша продукция

2 х крепежные винты

2 х дюбели

Шурупы и дюбели, которые входят в комплект поставки устройства, 
подходят только для сплошных стен. Для стен других типов 
воспользуйтесь соответствующими шурупами и дюбелями.

 Перед началом

Панель 
управления

Выключатель Пульт ДУ
Выпускное отверстие

Впускное отверстие
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Управление

 Быстрое начало

ВКЛЮЧЕНИЕ и ВЫКЛЮЧЕНИЕ

- Нажмите на переключатель «ON-OFF» 
(ВКЛ-ВЫКЛ), чтобы включить (I) или вы-
ключить (O) устройство.

	  = Питание					               Режим ожидания
	  = Вентилятор
	  I  = Обогрев в половину мощности (1000 Вт)		
	  II = Обогрев на полную мощность (2000 Вт)
	  P = Программа на неделю
	  = Режим открытого окна
	 °C = Настройка температуры
	  = Таймер (включения/выключения)
	 ► = Выбор режима

ВЕНТИЛЯТОР и НАГРЕВ   (с помощью панели управления)

- Нажмите кнопку ►, чтобы выбрать один из следующих режимов.

	        			            

	        ►      ►  
	          Прекращает работу,	          Вентилятор без обогрева      
	    переходя в режим ожидания
	 (вентилятор останавливается через
	 30 секунд после перехода в режим ожидания).

		    				     

	          ►     ►    
	                Обогрев 2000 Вт		          Обогрев 1000 Вт

	 . Когда индикатор °C не светится, используется значение темпе-
ратуры по умолчанию (23°C).
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 Быстрое начало

ВЕНТИЛЯТОР и НАГРЕВ   (ТОЛЬКО с помощью пульта ДУ)
- Нажмите кнопку , чтобы включить устройство.
- Нажмите кнопку ≡ , чтобы выбрать один из следующих режимов.

	          ≡     ≡ 
	        Вентилятор без обогрева	      Обогрев 1000 Вт	           

	           	     ≡    		       
	       

		
      Обогрев 2000 Вт

- Нажмите кнопку  еще раз, чтобы выключить 
устройство.

	 .Прекращает работу, переходя в режим 
ожидания (вентилятор останавливается 
через 30 секунд после перехода в режим 
ожидания).

УПРАВЛЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРОЙ   (ТОЛЬКО с помощью пульта ДУ)
- Нажмите кнопку , чтобы включить устрой-

ство.
- Нажмите кнопку + или - , чтобы настроить 

температуру в диапазоне от 15 до 35°C (ин-
дикатор °C будет светиться).

- Нажмите кнопку ≡, чтобы отменить на-
стройки температуры (индикатор °C не будет светиться) и выбрать 
нагрев в половину мощности ( I ) или на полную мощность ( II ).

Нагреватель работает на полной мощности, если температура 
в помещении на 4°C ниже установленной.

Нагреватель работает в половину мощности, если температура 
в помещении менее чем на 2°C ниже установленной.

Нагреватель выключается, если температура в помещении на 2°C 
выше установленной.

Нагреватель снова включается, если температура в помещении 
становится на 2°C ниже установленной.
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 Быстрое начало

ТАЙМЕР АВТОМАТИЧЕСКОГО ВКЛЮЧЕНИЯ И ВЫКЛЮЧЕНИЯ
   (с помощью панели управления и пульта ДУ)

Автоматическое включение
- Нажмите кнопку  , чтобы настроить таймер автоматического вклю-

чения в пределах 1–12 часов (индикатор  будет светиться).

	 .Значение на дисплее автоматически уменьшается на 1 час по ис-
течении  каждого часа. При наступлении установленного времени 
включения устройство включится автоматически. Температура 
по умолчанию — 23°C.

	 .Если температура и программа на неделю не настроены, устрой-
ство автоматически выключится после 12 часов непрерывной ра-
боты и перейдет в режим ожидания.

	 Пример настройки автоматического включения через 8 часов:

				  
			            

Выключение в рабочем режиме
- Нажмите кнопку  , чтобы настроить таймер автоматического вы-

ключения в пределах 1–12 часов (индикатор  будет светиться).

	 .При наступлении установленного времени выключения устрой-
ство выключится автоматически. Температура по умолчанию — 
23°C.

	 Пример настройки автоматического выключения через 3 часа:

         
					        5 секунд
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 Быстрое начало  Быстрое начало

НАСТРОЙКА ТЕКУЩЕГО ВРЕМЕНИ
   (ТОЛЬКО с помощью пульта ДУ)
- Нажмите кнопку , чтобы включить устройство.
- Нажмите кнопку SET, чтобы отобразить часы.
- Нажмите кнопку + или -, чтобы настроить текущее значение часа (от 

00 до 23).
- Нажмите кнопку SET еще раз, чтобы отобразить минуты.
- Нажмите кнопку + или -, чтобы настроить текущее значение минут 

(от 00 до 59).
- Нажмите кнопку SET еще раз, чтобы отобразить день недели.
- Нажмите кнопку + или -, чтобы настроить текущий день недели 
	 (d1 = понедельник, d2 = вторник, d3 = среда, d4 = четверг, 
	   d5 = пятница, d6 = суббота, d7 = воскресенье).
- Нажмите  для подтверждения настройки.
	 Например, среда, 13:30, заданная температура = 25 °C:

	        SET      SET  
	       	        Часы			        Минуты		           

	          SET    SET     
	           Заданная температура		    День	
	 .Чтобы проверить текущее время и заданную температуру, на-

жмите кнопку SET еще раз.
	 .При отключении основного выключателя или возникновении сбо-

ев в электропитании время необходимо настраивать заново.

НАСТРОЙКА ПРОГРАММЫ НА НЕДЕЛЮ
   (ТОЛЬКО с помощью пульта ДУ)
	 .Перед настройкой любой программы необходимо задать текущее 

время.
- Нажмите кнопку , чтобы включить устройство.
1- Нажмите кнопку P, чтобы перейти к настройкам программы на неде-

лю (индикатор P будет светиться).
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 Быстрое начало

2- Нажмите кнопку DAY, чтобы настроить день активации программы 
(d1, d2,..., d7).

3- Нажмите кнопку EDIT, чтобы настроить номер временного периода 
(P1, P2,..., P6).

4- Нажмите кнопку    (TIME/ON), чтобы настроить время автомати-
ческого включения (00, 01, 02, ..., 24).

	 В данном случае минуты не настраиваются.
5- Нажмите кнопку    (TIME/OFF), чтобы настроить время автомати-

ческого выключения (00, 01, 02, ..., 24). В данном случае минуты не 
настраиваются. Время автоматического выключения не может 
быть меньше времени автоматического включения.

6- Нажмите кнопку + или -, чтобы настроить температуру для данного 
периода времени.

7- Нажмите  для подтверждения настройки.
8- Повторите шаги 3–7, чтобы задать параметры для другого периода 

времени того же дня.
	 Для каждого дня недели можно настроить до 6 программ.
9- Повторите шаги 2–8, чтобы задать параметры для других дней не-

дели.
- Нажмите кнопку P, чтобы включить (индикатор P будет светиться) или 

отключить (индикатор P не будет светиться) программу на неделю.
- После выполнения вышеописанных настроек и включения програм-

мы P нажмите кнопку DAY, EDIT,    или   , чтобы проверить на-
стройки для каждого дня и периода времени.

	 .Если время автоматического включения совпадает с временем 
автоматического отключения, устройство будет оставаться в 
режиме ожидания.

	 .Если температура не настроена, будет использоваться значе-
ние температуры по умолчанию (23°C).

	 .Программа на неделю стирается при отключении.

НАСТРОЙКА РЕЖИМА ОТКРЫТОГО ОКНА 
  (ТОЛЬКО с помощью пульта ДУ)

- Нажмите кнопку , чтобы включить устройство.
- Нажмите кнопку  , чтобы включить режим от-

крытого окна (индикатор  будет светиться).
- Нажмите кнопку+ или -, чтобы настроить температуру для функции 

открытых окон.

 Быстрое начало
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 Быстрое начало

- Нажмите кнопку  , чтобы выключить режим открытого окна (инди-
катор   будет светиться).

	 Устройство продолжит работу в предыдущем режиме.

	 .Если в режиме открытого окна температура в помещении упа-
дет на 5–10°C меньше, чем за 10 минут, устройство перестанет 
работать и перейдет в режим ожидания. Нажмите кнопку  еще 
раз, чтобы включить устройство.

	 .Если режим открытого окна и таймер на 
неделю включены одновременно, при отклю-
чении устройства по таймеру оно не вклю-
чится снова. Если устройство уже включи-
лось по недельному таймеру включения, оно 
будет работать согласно настройкам температуры для режима 
открытого окна.

ПУЛЬТ ДУ

	 .Для пульта дистанционного управления необхо-
дима одна литиевая батарейка типа CR2025 (не 
входит в комплект).

	 .Важно! Соблюдайте указания по использованию 
и утилизации батареек, указанные на упаковке.

1- Откройте отсек для батареек, выдвинув крышку.

2- Вставьте батарейку в отсек, 
соблюдая полярность (см. рис. 
ниже).

3- Задвиньте отсек для батареек.

CR2025
Вытянуть

Нажать

П
ул

ьт
 Д

У
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Защита окружающей среды

Обслуживание и чистка

-- Предупреждение: Не используйте моющие средства, химические 
вещества и растворители — они могут повредить пластиковые 
детали изделия.

-- ВНИМАНИЕ: Перед проведением очистки или обслуживания дайте 
устройству полностью остыть.

-- Во избежание поражения электрическим током не допускайте 
попадания воды и других жидкостей внутрь устройства.

-- Очистку внешних поверхностей устройства проводите мягкой 
влажной тканью с мылом или без него.

-- Регулярно очищайте впускные и выпускные отверстия вентилятора.

Обслуживание и чистка
Защита окружающей среды

Этот символ называется "перечеркнутый мусорный 
ящик на колесах". Изделие или батарею, на которой он 
присутствует, нельзя выбрасывать вместе с обычными 
бытовыми отходами. Некоторые химические вещества, 
входящие в состав электрических/электронных изделий 
и батарей, могут быть вредными для здоровья людей 
и окружающей среды. Сдавайте электрические/
электронные изделия и батареи в специальные пункты 
приема для надлежащей переработки и утилизации 
содержащихся в них материалов. Ваше активное 
участие является залогом успеха природоохранных 
мероприятий и сохранения окружающей среды.

ВАЖНО: Перед проведением очистки или обслуживания 
всегда отключайте устройство от электросети.

yyWxx:  Код даты производства; год выпуска (20yy) и
	  неделя производства (Wxx).



15

Обслуживание и чистка
Защита окружающей среды

Технические характеристики

-- Код: KPT-2000B 5203L
-- Мощность: 2000 Вт
-- Размеры (Ш x В x Г): 52 x 22 x 11,7 см
-- Масса: 2,2 кг
-- Мощность: 220–240 В ~ 50 Гц
--  Класс II 
-- IP21: Защита от капель воды, падающих вертикально (конденсат).

Технические характеристики

 Соответствует всем применимым директивам ЕС.

     Соответствует всем требуемым Техническим
  	     регламентам Таможенного союза ЕврАзЭС.

Срок службы при условиии соблюдения требований.

иструкции - 2000 часов.

Гарантия: 2 года.

.Производитель \ продавец товара не несет ответственности 
за причинение ущерба здоровью или имуществу вследствие 
эксплуатации товара по истечению срока службы
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ
-- Перед подключением устройства убедитесь в 
том, что имеющееся напряжение соответствует 
напряжению, указанному на устройстве.

Закрепите устройство на стене в горизонтальном 
положении экраном вниз, без наклона. Другие 
положения являются потенциально опасными.
Минимальные расстояния до препятствий:

Шурупы и дюбели, которые входят в комплект поставки 
устройства, подходят только для сплошных стен. Для 
стен других типов воспользуйтесь соответствующими 
шурупами и дюбелями.

Установка

Не менее 200 мм
Не менее 200 мм

Не менее 
200 мм

Н
е 

м
ен

ее
 1

80
0 

м
м

Не менее 1000 мм

Н
е 

ме
не

е 
10

00
 м

м

 ВАЖНО: 	 соблюдайте меры предосторожности, 
	 	 описанные на стр. 3 и 4.

2 х шурупы

2 х дюбели
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Установка

521 мм
52 мм 434 мм 35 мм

22
0 

м
м

15
 м

м Крепежные отверстия

Шнур питания

 ВАЖНО: 	 соблюдайте меры предосторожности, 
	 	 описанные на стр. 3 и 4.

434MM

1

2

3

5MM
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	          RUS	 Импортер: ООО “Касторама РУС”
			   Дербеневская наб., дом 7, стр 8
			   Россия, Москва, 115114
			   www.castorama.ru

Изготовитель для России:  Сикси Чэнжинг Электрикал Эпплайнс Фактори.
Адрес: Ист Индастриал Зон, Гуанхайвэй Таун, Сикси Сити, Жежианг провинс, КНР



	 Model						     EAN
KPT-2000B 5203L	 2000W	 3663602691006

Acest produs este adecvat numai pentru spațiile 
bine izolate sau pentru utilizarea ocazională.

RO

Aerotermă cu montaj mural

Ve
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ne

a:
 1

0
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Acest manual de instrucțiuni este important pentru siguranța 
dumneavoastră.
Citiți cu atenţie manualul în întregime înainte de a utiliza aparatul şi 
păstraţi aceste instrucţiuni pentru consultări viitoare.

Pregătirea în vederea pornirii...
Siguranță	 3-5
Înainte de a porni	 6-7
Pornire rapidă	 8-13

Detalii suplimentare...
Întreținere și curățare	 14
Protecția mediului	 14
Specificaţii tehnice	 15-16
Instalare	 17-18

Să
începem...
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Să
începem...

 Siguranță

VĂ RUGĂM SĂ CITIŢI CU ATENŢIE INSTRUCŢIUNILE 
URMĂTOARE ÎNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI

- Avertizare: pericol de incendiu, electrocutare, vătă-
mări corporale și pagube materiale.

- Înainte de a utiliza acest aparat, respectați întotdeau-
na recomandările privind siguranța în timpul asamblă-
rii, utilizării și întreținerii.

RECOMANDĂRI PRIVIND SIGURANȚA (Utilizare)
- Acest aparat poate fi folosit de copii începând de la 
vârsta de 8 ani și de persoane cu capacități fizice,sen-
zoriale sau mentale reduse sau fără experiență și cu-
noștințe dacă au fost supravegheate sau instruite cu 
privire la utilizarea aparatului în condiții de siguranță și 
înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul și întreținerea nu se poate face de către 
copii fără supraveghere.

- Copiii mai mici de 3 ani trebuie ținuți departe,dacă nu 
sunt supravegheați tot timpul.

- Copiii cu vârsta de la 3 ani și mai mică de 8 ani vor 
porni/opri aparatul, cu condiția ca acesta să fie așe-
zat sau instalat în poziția sa normală de funcționare 
și sunt supravegheați și instruiți cu privire la utilizarea 
aparatului într-un mod sigur și înțeleg pericolele impli-
cate.

- Copiii cu vârsta de la 3 ani și mai mică de 8 ani nu 
trebuie să conecteze, regleze sau curețe aparatul sau 
să efectueze lucrări de întreținere.

- ATENȚIE Anumite componente ale acestui produs pot 
deveni foarte fierbinți și pot provoca arsuri. O atenție 
deosebită trebuie acordată în cazul în care sunt pre-
zenți copii și persoane vulnerabile.
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 Siguranță

VĂ RUGĂM SĂ CITIŢI CU ATENŢIE INSTRUCŢIUNILE 
URMĂTOARE ÎNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI

-  AVERTISMENT: Pentru evitarea supraîncălzi-
rii, nu acoperiți încălzitorul.

- În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul 
său de service sau de personal calificat în domeniu 
pentru a evita un pericol.

- Acest aparat nu trebuie să fie utilizat în exterior.
- Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu 
utilizaţi aparatul în alt scop decât cel pentru care a fost 
proiectat.

- Nu utilizați aparatul într-o încăpere în care sunt de-
pozitate lichide inflamabile, solvenți sau lacuri și/sau 
unde există vapori inflamabili.

- Nu încercați să reparați, demontați sau să modificați 
aparatul. Acest aparat nu conține nicio piesă care poa-
te fi utilizată separat.

- Vă rugăm să țineți departe de copii, pungile de plastic.

RECOMANDĂRI PRIVIND SIGURANȚA (Instalare)
- Pentru informații privind instalarea, consultați paginile 
17 și 18.

- Nu trebuie așezat în apropierea unei prize.
- AVERTIZARE: Mijloacele de deconectare prevăzute 
cu separarea contactelor pentru toţi polii trebuie încor-
porate în cablajul fix, conform regulilor privind cablu-
rile.
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 Siguranță

VĂ RUGĂM SĂ CITIŢI CU ATENŢIE INSTRUCŢIUNILE 
URMĂTOARE ÎNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI

- ATENȚIE Pentru a evita un pericol din cauza resetării 
accidentale a releului termic, acest aparat nu trebuie 
alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, sau 
conectat la un circuit care este, în mod regulat, pornit 
și oprit.

- AVERTISMENT: Acest aparat trebuie utilizat numai 
ca aparat staționar. Acesta trebuie fixat vertical și în 
siguranță de un perete vertical. Utilizarea produsului 
în orice altă poziție ar putea provoca un pericol.

- Aparatul trebuie instalat astfel încât întrerupătoarele 
şi alte comutatoare să nu poată fi atinse de o persoa-
nă aflată în baie sau duş.

- Aparatul trebuie instalat la o distanţă de cel puţin 1,8 
m deasupra podelei.

- ATENȚIE: a se instala de către un profesionist în con-
formitate cu standardele de instalare aplicabile în țara 
dumneavoastră (NF C15-100 pentru Franța sau echi-
valentul acestuia pentru alte țări).

IMPORTANT: PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI PENTRU 
CONSULTĂRI VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
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Aspecte de verificat înainte de a începe

Produsul se adresează exclusiv utilizării casnice.

Copiii sau alte persoane incapabile de a utiliza aparatul în 
siguranță nu trebuie să utilizeze acest aparat.

Vă rugăm să eliminați pungile de plastic cu atenție și să le 
țineți departe de copii.

Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat ca sursă 
suplimentară de căldură, nu este destinat să fie sursa 
principală de căldură.
IMPORTANT: Când este în funcțiune, nu acoperiți niciodată 
aparatul în niciun fel și nici nu-l amplasați aproape de 
materiale combustibile. Aparatul va deveni fierbinte, 
nu-l atingeți niciodată în timp ce este în funcțiune. Țineți 
întotdeauna copiii și animalele la o distanță sigură și nu 
lăsați niciodată nesupravegheat într-o cameră un aparat 
care este în funcțiune.

 Înainte de a porni

Aveți nevoie de (neincluse)

1 șurubelniță

1 nivelă 1 bormașină și 1 burghiu

1 ruletă

Pentru a instala produsul, vă rugăm să citiți 
informațiile de la sfârșitul manualului de instrucțiuni.
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Produsul dumneavoastră

2x Șuruburi de montare pe perete

2x Dibluri

Șuruburile și diblurile furnizate sunt adecvate pentru pereți solizi. Pentru 
alte tipuri de pereți, utilizați șuruburi și dibluri corespunzătoare.

 Înainte de a porni

Panou de 
comandă

Întrerupător 
pornit/oprit:

Telecomandă
Evacuarea aerului

Admisia aerului
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Comenzi

 Pornire rapidă  Pornire rapidă

PORNIT - OPRIT
- Apăsați pe întrerupătorul PORNIT-OPRIT 

pentru a PORNI aparatul (I) sau pentru 
a-l OPRI (O).

	  = Putere
	  = Ventilator				  
	  I  = Încălzire (1000W)				               Mod de veghe
	  II = Încălzire (2000W)
	  P = Programare săptămânală
	  = Mod fereastră deschisă
	 °C = Setare temperatură
	  = Temporizator (Pornire /Oprire)
	 ► = Selectarea modului

VENTILATOR și RADIATOR   (din panoul de control)
- Apăsați pe butonul ► pentru a selecta unul dintre următoarele moduri:

	        			            

	        ►      ►  
	           Oprire prin trecerea în	 	 Ventilator fără încălzire	           
		  modul de veghe
	       (ventilatorul se oprește la 30 de secunde
	         după trecerea în modul de veghe)

		    				     

	          ►     ►    
	                 Încălzire 2000W	 	            Încălzire 1000W

	 .Temperatura setată implicit este 23°C când indicatorul luminos °C este 
oprit.



9

 Pornire rapidă

VENTILATOR și RADIATOR   (DOAR din telecomandă)
- Apăsaţi  pentru a porni aparatul.
- Apăsaţi ≡ pentru a selecta unul dintre următoarele moduri:

	         ≡    ≡ 
	           Ventilator fără încălzire	 	     Încălzire 1000W	          

	           	    ≡     		       
	       

		
      Încălzire 2000W

- Apăsați încă o dată  pentru a opri aparatul.
	 Aparatul se oprește trecând în modul de veghe 

(ventilatorul se oprește la 30 de secunde 
după trecerea în modul de veghe).

CONTROLUL TEMPERATURII   (DOAR din telecomandă)
- Apăsaţi  pentru a porni aparatul.
- Apăsaţi + sau - pentru a seta temperatura între 15°C și 35°C (indicatorul 

luminos °C este pornit).
- Apăsaţi ≡ pentru a anula setarea temperaturii (indicatorul luminos °C este 

oprit) și pentru a alege încălzirea la jumătate de putere ( I ) sau la putere 
maximă ( II ).

	 .Radiatorul va funcționa la putere maximă când temperatura din încăpere 
este cu 4°C mai mică decât temperatura setată.
 .Radiatorul va funcționa la jumătate de putere când temperatura din încăpe-
re este între 0° și 2°C mai mică față de temperatura setată.
 .Radiatorul se oprește când temperatura din încăpere crește cu mai mult de 
2°C față de temperatura setată.
 .Radiatorul pornește din nou când temperatura din încăpere scade cu 2°C 
sub temperatura setată.
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 Pornire rapidă

PORNIREA, OPRIREA   (din panoul de control și telecomandă)

PORNIREA DIN MODUL DE VEGHE

- Apăsaţi  pentru a seta ora de pornire programată în 1-12 ore (indicatorul 
luminos  este pornit).

	 .Afișajul va deduce automat 1 oră pentru fiecare oră trecută. Când ajunge 
la ora de punere în funcțiune automată, produsul va porni automat. Tempe-
ratura setată automat este 23°C.
	 .Dacă temperatura și programul săptămânal nu sunt setate, unitatea se va 
opri automat după o funcționare continuă de 12 ore și va trece în modul de 
veghe.

	 De exemplu, setați ora de pornire automată pe 8 ore:

				  
			            

OPRIREA DIN MODUL DE FUNCȚIONARE

- Apăsaţi  pentru a seta ora de oprire programată în 1-12 ore (indicatorul 
luminos  este pornit).).

	 .Când ajunge la ora de oprire automată, produsul se va opri automat. Tem-
peratura setată automat este 23°C.

	 De exemplu pentru a seta ora de oprire automată pe 3 ore:

         
					      5 secunde
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 Pornire rapidă  Pornire rapidă

SETAREA OREI CURENTE   (DOAR din telecomandă)
- Apăsaţi  pentru a porni aparatul.
- Apăsaţi SET (Setare) pentru afișarea orei.
- Apăsaţi + sau - pentru a seta ora curentă (de la 00 la 23).

- Apăsaţi SET din nou pentru afișarea minutelor.
- Apăsaţi + sau - pentru a seta minutele curente (de la 00 la 59).
- Apăsaţi SET din nou pentru afișarea zilei săptămânii.
- Apăsaţi + sau - pentru a seta ziua curentă (d1 = Luni, d2 = Marți, d3 = Mier-

curi, d4 = Joi, d5 = Vineri, d6 = Sâmbătă, d7 = Duminică).

- Apăsaţi  pentru a confirma setarea.
	 De exemplu, Miercuri 13:30 , Temperatura setată = 25°C :

	        SET      SET  
	       	         Oră	 	 	       Minute	 	          

	          SET    SET     
	               Setarea temperaturii		     Zi
	 .Pentru a verifica ora curentă și temperatura setată, reapăsați SET.
	 .Dacă întrerupătorul este oprit sau are loc o pană de curent, ora va fi rese-
tată.

SETAREA PROGRAMULUI SĂPTĂMÂNAL   (DOAR din telecomandă)
	 .Ora curentă trebuie setată înainte de orice programare.
- Apăsaţi  pentru a porni aparatul.
1- Apăsaţi P pentru a accesa setarea programului săptămânal (indicatorul 

luminos P este pornit)..
2- Apăsaţi DAY pentru a seta ziua activării programării (d1, d2,..., d7).
3- Apăsaţi EDIT pentru a seta numărul duratei de timp (P1, P2,..., P6).
4- Apăsaţi    (TIME/ON) pentru a seta ora de pornire (00, 01, 02, ..., 24).
	   Minutele nu pot fi setate.
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 Pornire rapidă

5- Apăsaţi    (TIME/OFF) pentru a seta ora de oprire (00, 01, 02, ..., 24).
   Minutele nu pot fi setate. Durata de TIME/OFF nu poate fi mai mică decât 
durata de TIME/ON.

6- Apăsaţi + sau - pentru a seta temperatura setată pentru această perioadă.

7- Apăsaţi  pentru a confirma setarea.

8- Repetați pașii 3-7 pentru a seta numărul unei alte perioade de timp pentru 
aceeași zi.
	   Până la 6 programe sunt disponibile pentru fiecare zi a săptămânii.
9- Repetați pașii 2 - 8 pentru a seta celelalte zile ale săptămânii.

- Apăsaţi P pentru a activa programul săptămânal (indicatorul luminos P este 
pornit), sau pentru a-l dezactiva (indicatorul luminos P este oprit).

- După completarea setărilor de mai sus și activarea programului P, apăsați 
DAY, EDIT,    și    pentru a verifica timpul setat pentru fiecare zi și 
perioadă de timp.

	 .Când ora de pornire este identică cu cea de oprire, aparatul va rămâne în 
mod de veghe.
	 .Dacă temperatura nu este setată, temperatura automată implicită este 
23°C.
	 .Programul săptămânal este șters când aparatul este oprit.

SETAREA MODULUI FEREASTRĂ DESCHISĂ
    (DOAR din telecomandă)

- Apăsaţi  pentru a porni aparatul.
- Apăsaţi  pentru a activa modul de fereastră des-

chisă (indicatorul luminos  este pornit).
- Apăsaţi + sau - pentru a seta temperatura setată 

pentru modul de fereastră deschisă.
- Apăsaţi  a dezactiva modul fereastră deschisă (indicatorul luminos  

este oprit).
	 Aparatul va relua modul de funcționare precedent.

	 . În timpul activării modului fereastră deschisă, dacă temperatura din încă-
pere scade cu 5°C - 10°C în mai puțin de 10 minute, aparatul se va opri 
din funcționare și va trece în modul de veghe. Reapăsaţi  pentru a porni 
aparatul.
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 Pornire rapidă  Pornire rapidă

	 .Dacă sunt activate simultan modul fereastră des-
chisă și programul săptămânal de temporizare iar 
aparatul este oprit în timpul programului săptămâ-
nal, acesta nu va reporni automat.  Dacă aparatul 
pornește automat conform temporizatorului din 
programul săptămânal, acesta va funcționa con-
form temperaturii setate din modul fereastră des-
chisă.

TELECOMANDĂ
	 .Telecomanda funcționează cu 1 baterie cu litiu 
CR2025 de 3V (neinclusă).
	 . Important: Respectați instrucțiunile de utilizare și 
regulile de reciclare indicate pe ambalajul bateriei.

1- Deschideți compartimentul bateriei prin glisarea capacului în jos.

2- Introduceți bateria în compartiment, respectând polaritatea din diagramă 
(a se vedea mai jos desenul).

3- Închideţi compartimentul pentru ba-
terii.

CR2025
Trageţi

Împingeți

Te
le

co
m

an
dă
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Întreținere și curățare

-- AVERTISMENT : Nu folosiți detergenți duri, substanțe chimice sau 
solvenți, deoarece acestea pot deteriora finisajul suprafeței componentelor 
de plastic.

-- AVERTISMENT: Lăsați produsul să se răcească complet înainte de 
manipulare sau curățare.

-- Nu lăsați apa sau alte lichide să intre în interiorul produsului, deoarece 
acest lucru ar putea duce la un incendiu și / sau pericol electric.

-- Cu o cârpă moale, umedă, cu sau fără o soluție de săpun delicat, curățați 
cu grijă suprafața exterioară a produsului.

-- Curățați în mod regulat fantele de admisie și de evacuare a aerului ale 
ventilatorului.

Întreținere și curățare
Protecţia mediului

IMPORTANT: Întotdeauna scoateți din priză sau 
deconectați aparatul de la sursa de alimentare 
atunci când nu îl folosiți și înainte de a-l curăța.

Acest produs este marcat cu simbolul de colectare selectivă 
pentru deșeurile electrice și electronice.
Acest lucru înseamnă că acest produs nu trebuie aruncat 
împreună cu deșeurile menajere, ci trebuie să fie preluat de un 
sistem de colectare, în conformitate cu Directiva 2012/19/UE. 
Acesta va fi reciclat, pentru a minimiza impactul asupra mediului. 
Produsele electrice și electronice sunt periculoase pentru mediul 
înconjurător și pentru sănătatea umană, ca urmare a prezenței 
unor substanțe periculoase. Depozitarea adecvată și colectarea 
aparatului dvs. uzat , contribuie la protejarea mediului înconjurător 
şi a sănătăţii publice şi sunt condiţii de bază ale reciclării 
echipamentelor electrice şi electronice uzate. Cooperarea dvs. 
este vitală pentru a asigura succesul acestui demers. 
Pentru informaţii suplimentare privind depozitarea echipamentelor 
electrice și electronice uzate , vă rugăm să contactaţi autorităţile 
locale, centrul de colectare a unor astfel de aparate sau 
reprezentantul de vânzări de la care aţi achiziţionat aparatul. 

Protecţia mediului

yyWxx : �Codul datei fabricației; anul fabricației (20yy) și săptămâna 
fabricației (Wxx).
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Întreținere și curățare
Protecţia mediului

Protecţia mediului

Specificaţii tehnice
-- Referinţă: KPT-2000B 5203L
-- Putere: 2000W
-- Dimensiuni (lxÎxAd.): 52x22x11,7 cm
-- Greutate: 2,2 kg
-- Putere: 220-240V ~50 Hz
--  Clasa II 
-- IP21: Protejat împotriva căderii pe verticală a picăturilor de apă (condens).

: Produs conform tuturor Directivelor europene relevante.

Specificaţii tehnice
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Cerințe privind informațiile referitoare la aparatele electrice pentru încălzire locală
Identificatorul de model(e):    KPT-2000B 5203L

Parametru Sim-
bol Valoare Uni-

tate

Puterea termică
Puterea termică 
nominală Pnom 2,0 kW

Puterea termică 
minimă (cu titlu 
indicativ)

Pmin 0 kW

Puterea termică 
maximă continuă Pmax,c 2,0 kW

Consumul auxiliar de energie 
electrică 
La putere termică 
nominală elmax 0 kW

La putere termică 
minimă elmin 0 kW

În modul standby elSB 0 kW

Date de contact
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Parametru Unitate

Modul de acumulare a căldurii, numai în cazul apa-
ratelor electrice pentru încălzire locală cu acumula-
tor de căldură (alegeți o variantă) 
control manual al sarcinii termice, cu termostat 
integrat nu

control manual al sarcinii termice, ca răspuns 
la temperatura camerei și/sau exterioară nu

control electronic al sarcinii termice, ca 
răspuns la temperatura camerei și/sau 
exterioară

nu

putere termică comandată de ventilator nu

Tip de putere termică/controlul temperaturii 
camerei (selectați o variantă) 
cu o singură treaptă de putere termică și fără 
controlul temperaturii camerei nu

două sau mai multe trepte de putere manuale, 
fără controlul temperaturii camerei nu

cu controlul temperaturii camerei prin 
intermediul unui termostat mecanic nu

cu control electronic al temperaturii camerei nu

cu control electronic al temperaturii camerei și 
cu temporizator cu programare zilnică nu

cu control electronic al temperaturii camerei și 
cu temporizator cu programare săptămânală da

Alte opțiuni de control (se pot selecta mai multe 
variante) 
controlul temperaturii camerei, cu detectarea 
prezenței nu

controlul temperaturii camerei, cu detectarea 
unei ferestre deschise da

cu opțiune de control la distanță nu

cu demaraj adaptabil nu

cu limitarea timpului de funcționare da

cu senzor cu bulb negru nu

Specificaţii tehnice
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Specificaţii tehnice

CONEXIUNE ELECTRICĂ
-- Înainte de a conecta aparatul, asigurați-vă că tensiunea 
de alimentare disponibilă se potrivește cu cea 
specificată pe plăcuța indicatoare a caracteristicilor 
tehnice.
Fixați aparatul orizontal pe un perete vertical, cu 
afișajul spre sol, fără a-l înclina. O altă poziție este 
periculoasă.
Distanțe minime fără obstacole:

Șuruburile și diblurile furnizate sunt adecvate pentru 
pereți solizi. Pentru alte tipuri de pereți, utilizați 
șuruburi și dibluri corespunzătoare.

Instalare

IMPORTANT: Vă rugăm să respectați recomandă-
rile privind siguranța de la paginile 3-4.

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m

Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

2x Șuruburi

2x Dibluri
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Instalare

521 mm
52mm 434 mm 35 mm

22
0 

m
m

15
m

m Găuri de montare

Cablu de alimentare

IMPORTANT: Vă rugăm să respectați recomandă-
rile privind siguranța de la paginile 3-4.

434mm

1

2

3

5mm
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

          RO	 www.bricodepot.ro 
		  Pentru a consulta manualele de instrucţiuni 
		  online, vizitaţi www.kingfisher.com/products
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        Modelo						     EAN
KPT-2000B 5203L	 2000W	 3663602691006

Este producto está indicado únicamente en 
lugares abrigados o para una utilización puntual.
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Comencemos...
Este manual de instrucciones es importante para su seguridad.
Lea atentamente todo el manual antes de usar el aparato y guárdelo 
para consultarlo en el futuro.

Comienzo…
Seguridad	 3-5
Antes de comenzar	 6-7
Inicio rápido	 8-13

Con más detalle…
Mantenimiento y limpieza	 14
Protección del medio ambiente	 14
Garantía	 15
Especificaciones técnicas	 15-16
Instalación	 17-18
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Comencemos...
POR FAVOR, LEA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES 
CON ATENCIÓN ANTES DE UTILIZAR EL APARATO.

- ADVERTENCIA : riesgo de incendio, descarga 
eléctrica, lesiones físicas y daños materiales.
- Antes de usar este aparato, siga siempre los consejos 
de seguridad para el montaje, uso y mantenimiento.

CONSEJOS DE SEGURIDAD (uso)
- Este aparato puede ser utilizado por niños de a 
partir de 8 años de edad en adelante y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimiento si han sido 
supervisados o instruidos acerca del uso del aparato 
de una manera segura y comprenda los peligros 
involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento del aparato no será 
realizado por niños sin supervisión.
- Los niños de menos de 3 años de edad deben 
mantenerse lejos al menos que estén supervisados 
continuamente.
- Los niños de 3 años y menos de 8 años sólo podrán 
encender / apagar el aparato, siempre que haya 
sido colocado o instalado en su posición normal de 
funcionamiento prevista y que sean supervisados o 
instruidos acerca del uso del aparato de una forma 
segura y entiendan los riesgos involucrados.
Los niños de 3 años y menos de 8 años no podrán 
conectar, regular y limpiar el aparato o realizar ningún 
tipo mantenimiento del aparato.
- PRECAUCIÓN: Algunas partes de este producto 
pueden llegar a estar muy calientes y causar 
quemaduras. Prestar particular atención en aquellos 
lugares donde los niños y las personas vulnerables 
están presentes.

 Seguridad
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 Seguridad

POR FAVOR, LEA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES 
CON ATENCIÓN ANTES DE UTILIZAR EL APARATO.

-  ADVERTENCIA : Para evitar el sobrecalenta-
miento, no tape el radiador.

- Si el cable de suministro está dañado, debe ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio 
o una persona de cualificación similar para evitar 
peligros.
- El aparato no debe usarse en exteriores.
- El aparato solo está previsto para uso doméstico. No 
utilizar este aparato para otros fines distintos al uso 
indicado.
- No utilice el aparato en una habitación en la que se 
almacenen líquidos inflamables, disolventes o barnices 
o donde pueda haber vapores inflamables.
- No intente desmontar este aparato usted mismo, ni 
repararlo o modificarlo de ningún modo. Este aparato 
no contiene piezas que se puedan usar por separado.
- Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance 
de los niños.

CONSEJOS DE SEGURIDAD (instalación)
- En el apartado Instalación, en las páginas 17 a 18, se 
ofrece información sobre la instalación del aparato.
- El radiador no se debe colocar inmediatamente debajo 
de una toma de corriente.
- ADVERTENCIA : Los medios para la desconexión con 
separación de contacto entre polos debe incorporarse 
en el cableado fijo, de acuerdo a las reglas de instalación.
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 Seguridad

POR FAVOR, LEA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES 
CON ATENCIÓN ANTES DE UTILIZAR EL APARATO.

- PRECAUCIÓN: Para evitar accidentes provocados por 
la reactivación accidental de la desconexión térmica, 
este aparato no debe estar alimentado a través de un 
dispositivo externo, como un temporizador, y tampoco 
se debe conectar a un circuito que sea encendido y 
apagado por este accesorio.
- ADVERTENCIA : Este aparato solo debe usarse 
como aparato fijo. Debe fijarse de forma segura y 
vertical a una pared vertical. Cualquier otra posición 
podría resultar peligrosa.
- El radiador se debe instalar de modo que los 
interruptores y otros dispositivos de control no los 
pueda tocar una persona que esté en una bañera o 
ducha.
- El radiador debe instalarse al menos 1,8 m por encima 
del suelo.
- PRECAUCIÓN: debe instalarlo un profesional 
cumpliendo las normas de instalación aplicables en 
el país respectivo (NF C15-100 para Francia o su 
equivalente en otros países).

IMPORTANTE: IMPORTANTE-GUARDE ESTA INFORMACIÓN 
PARA FUTURA REFERENCIA: LEER CON ATENCIÓN
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Comprobaciones antes de empezar

Para uso exclusivamente doméstico.

Este aparato no deben usarlo niños ni otras personas que 
no sean capaces de utilizarlo de forma segura.

Elimine adecuadamente el embalaje de plástico y 
manténgalo fuera del alcance de los niños.

El aparato ha sido diseñado para usarse como fuente de 
calor complementaria, no para el uso como dispositivo de 
calefacción principal.

IMPORTANTE: Cuando esté en funcionamiento, no cubra 
nunca de ningún modo el aparato de calefacción y no lo 
ponga cerca de materiales combustibles. No toque nunca 
el aparato de calefacción cuando esté en funcionamiento, 
ya que se calienta mucho. Mantenga siempre a los niños 
y las mascotas a una distancia segura y no los deje nunca 
sin vigilancia en una habitación en la que se está usando un 
aparato de calefacción.

 Antes de comenzar

Necesitará (no incluido)

1 destornillador

1 nivel de burbuja 1 taladro y broca

1 cinta métrica

Para instalar el producto, lea las instrucciones de 
instalación al final del manual de instrucciones.
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Su producto

2 tornillos para el montaje en la pared

2 tacos

Los tornillos y los tacos suministrados solo son adecuados para paredes 
macizas. Para todos los demás tipos de pared, utilice tornillos y tacos 
apropiados.

 Antes de comenzar

Panel de 
control

Interruptor de 
encendido/apagado Mando a distancia

Salida de aire

Entrada de aire
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Los mandos

 Inicio rápido

ENCENDIDO/APAGADO
- Pulse el interruptor de encendido/apagado 

para encender (I) el aparato o apagarlo (O).

	  = Potencia
	  = Ventilador				 
	  I  = Calefacción con la mitad de la		             Modo de espera
			      potencia  (1000W)
	  II = Calefacción con plena potencia (2000W)
	  P = Programación semanal
	  = Modo de ventana abierta
	 °C = Ajuste de la temperatura
	  = Temporizador (activación / desactivación)
	 ► = Selección del modo

VENTILADOR y CALEFACCIÓN  (con el panel de control)
- Pulse el botón ► para seleccionar uno de los siguientes modos: 

	        			            

	        ►      ►  
	            Se detiene al pasar al		  Ventilador sin calefacción        
		    modo de espera
	      (el ventilador se detiene 30 segundos
	        después del modo de espera).

		    				     

	          ►     ►    
	              Calefacción 2000W		        Calefacción 1000W

	 . El ajuste predeterminado de la temperatura es 23°C cuando la luz °C está 
apagada.
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 Inicio rápido

VENTILADOR y CALEFACCIÓN  (SOLO con el mando a distancia)
- Pulse  para encender el aparato.
- Pulse ≡ para seleccionar los siguientes modos:

	          ≡    ≡ 
	           Ventilador sin calefacción	     Calefacción 1000W	          

	           	    ≡    		       
	       

		
    Calefacción 2000W

- Pulse de nuevo  para apagar el aparato.
	 Se detiene al pasar al modo de espera (el 

ventilador se detiene 30 segundos des-
pués del modo de espera).

CONTROL DE TEMPERATURA
SOLO con el mando a distancia
- Pulse  para encender el aparato.
- Pulse + o - para ajustar la temperatura de 15°C 

a 35°C (la luz °C está encendida). 
- Pulse ≡ para cancelar el ajuste de la temperatura (la luz °C está apaga-

da) y para seleccionar la calefacción con la mitad de la potencia ( I ) o con 
plena potencia ( II ). 

	 .La calefacción funcionará con plena potencia cuando la temperatura am-
biente sea 4°C más baja que la temperatura ajustada.

	 .La calefacción funcionará con la mitad de la potencia cuando la tempera-
tura ambiente sea entre 0ºC y 2°C más baja que la temperatura ajustada.

	 .La calefacción se apagará cuando la temperatura ambiente sea 2°C más 
alta que la temperatura ajustada.

	 .La calefacción se encenderá nuevo cuando la temperatura ambiente dis-
minuya 2°C por debajo de la temperatura ajustada. 
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 Inicio rápido

ACTIVACIÓN, DESACTIVACIÓN
(con el panel de control y el mando a distancia)

ACTIVACIÓN EN MODO DE ESPERA

- Pulse el botón  para ajustar la hora de encendido en 1-12 horas (la luz 
 está encendida). 

	 .La indicación se reduce automáticamente a 1 hora para cada hora trans-
currida. Cuando llega la hora de encendido programada, el aparato se 
enciende automáticamente. La temperatura ajustada predeterminada es 
23°C.

	 .Si la temperatura y el programa semanal no están ajustados, el aparato se 
apagará automáticamente al cabo de 12 horas de funcionamiento continuo 
y pasará al modo de espera.

	 Por ejemplo, para ajustar la hora de encendido programada en 8 horas:

				  
			            

DESACTIVACIÓN EN MODO DE FUNCIONAMIENTO

- Pulse el botón  para ajustar la hora de apagado en 1-12 horas (la luz  
está encendida). 

	 .Cuando llega la hora de apagado programada, el aparato se apaga auto-
máticamente. La temperatura ajustada predeterminada es 23°C.

	 Por ejemplo, para ajustar la hora de apagado programada en 3 horas:

         
					      5 segundos
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 Inicio rápido

Ajuste de la hora actual  (SOLO con el mando a distancia)
- Pulse el botón  para encender el aparato.
- Pulse SET (configuración) para visualizar la hora.
- Pulse + o - para ajustar la hora actual (de 00 a 23).

- Pulse otra vez SET para visualizar los minutos.
- Pulse + o - para ajustar los minutos actuales (de 00 a 59).
- Pulse otra vez SET para visualizar el día de la semana.
- Pulse + o - para ajustar el día actual (d1 = lunes, d2 = martes, d3 = miérco-

les, d4 = jueves, d5 = viernes, d6 = sábado, d7 = domingo).
- Pulse el botón  para confirmar el ajuste.
	 Por ejemplo, miércoles 13:30, temperatura ajustada = 25°C:

	        SET      SET  
	       	         Hora			         Minutos		           

	          SET    SET     
	              Temperatura ajustada		    Día
	 .Para comprobar la hora actual y la temperatura ajustada, pulse otra vez 

SET (configuración).
	 .Si se apaga el interruptor principal o si hay un fallo de corriente, será ne-

cesario volver a ajustar la hora.

Ajuste del programa semanal  
	 (SOLO con el mando a distancia)
	 .La hora actual se debe ajustar antes de cualquier programación.
- Pulse el botón  para encender el aparato.

1- Pulse P para entrar en el ajuste del programa semanal (la luz P está en-
cendida).

2- Pulse DAY (día) para ajustar el día de activación del programa (d1, d2,..., 
d7).
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 Inicio rápido

3- Pulse EDIT (editar) para ajustar el número del periodo de tiempo (P1, 
P2,..., P6).

4- Pulse  (TIME/ON) (hora/encendido) para ajustar la hora de encendido 
(00, 01, 02,..., 24).

	  No se pueden ajustar los minutos.
5- Pulse  (TIME/OFF) (hora/apagado) para ajustar la hora de apagado 

(00, 01, 02, ..., 24).
   No se pueden ajustar los minutos. La hora de apagado no puede ser me-

nor que la de encendido.
6- Pulse + o - para configurar la temperatura ajustada de este período de 

tiempo.
7- Pulse el botón  para confirmar el ajuste.
8- Repita los pasos 3 a 7 para ajustar otro período de tiempo para el mismo 

día. Están disponibles como máximo 6 programas para cada día de la se-
mana.

9- Repita los pasos 2 a 8 para ajustar otros días de la semana.

- Pulse P para activar el programa semanal (la luz P está encendida), o para 
desactivarlo (la luz P está apagada).

- Una vez finalizado el ajuste anterior y con el programa P activado, pulse 
DAY, EDIT,    y    para comprobar la hora ajustada para cada día y 
cada período de tiempo.

	 .Si la hora de encendido coincide con la hora de apagado, el aparato per-
manece en el modo de espera.

	 .Si la temperatura ajustada no se ha configurado, la temperatura 
predeterminada es 23 °C.

	 .El programa semanal se borra si se apaga el interruptor.

Ajuste del modo de ventana abierta  
	 (SOLO con el mando a distancia)

- Pulse  para encender el aparato.
- Pulse  para activar el modo de ventana abierta 

(la luz  está encendida). 
- Pulse + o - para configurar la temperatura ajusta-

da para la función de ventana abierta.
- Pulse  para desactivar el modo de ventana abierta (la luz  está apa-

gada).
	 El aparato regresará al modo de funcionamiento anterior.
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 Inicio rápido

	 .Durante el modo de ventana abierta, si la temperatura ambiente baja en-
tre 5°C y 10°C aproximadamente en menos de 10 minutos, el aparato se 
detiene y pasa al modo de espera. Pulse de nuevo  para encender el 
aparato.

	 .Si el modo de ventana abierta y el programa se-
manal funcionan simultáneamente, o si el apara-
to se apaga en el programa semanal, este no se 
encenderá. Si ya está encendido en el programa 
semanal, el aparato funcionará con la temperatu-
ra ajustada en el modo de ventana abierta. 

MANDO A DISTANCIA
	 El mando a distancia requiere 1 pila de litio CR2025 de 

3 V (no incluida).
	 Importante: Siga las instrucciones de uso y las reglas 

de reciclaje que se especifican en el envase de las 
pilas.

1- Abra el compartimento de la pila deslizando la tapa hacia abajo.

2- Inserte la pila en el compartimen-
to, teniendo en cuenta la polaridad del 
diagrama (vea el dibujo de abajo).

3- Cierre el compartimento de la pila.

CR2025
Tirar

Empujar

M
an

do
 a

 
di

st
an

ci
a
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Protección del medio ambiente

Mantenimiento y limpieza

-- Advertencia: No use nunca detergente, productos químicos ni disolventes, 
ya que podrían dañar las piezas de plástico.

-- ADVERTENCIA : Espere hasta que el aparato se haya enfriado por 
completo antes de manipularlo o limpiarlo.

-- Para evitar el riesgo de incendio o electrocución, no vierta agua ni ningún 
otro líquido dentro del aparato.

-- Limpie la pared exterior frotándola ligeramente con un paño suave y 
húmedo, con o sin jabón.

-- Limpie regularmente los orificios de entrada y salida de aire del ventilador.

Mantenimiento y limpieza
Protección del medio ambiente

El símbolo es conocido como el “símbolo del contenedor 
de ruedas tachado”. Cuando aparece este símbolo en 
un producto o en una batería, significa que no debería 
desecharse con la basura general del hogar. Algunas 
sustancias químicas contenidas en los productos 
electrónicos/eléctricos o en las baterías pueden ser 
perjudiciales para la salud y el medioambiente. Deseche los 
artículos eléctricos/electrónicos/con baterías en programas 
de recolección aparte, que estén dirigidos a la recuperación 
y reciclaje de los materiales que estos artículos contienen. 
Su cooperación es de vital importancia para garantizar 
el éxito de estos programas y para la protección del 
medioambiente.

yyWxx: �Código de la fecha de fabricación; año de fabricación (20yy) 
y semana de fabricación (Wxx)

IMPORTANTE: Desconectar siempre del suministro 
eléctrico antes de la limpieza o el mantenimiento.

		  Garantía
Especificaciones técnicas



15

Mantenimiento y limpieza
Protección del medio ambiente

Especificaciones técnicas

-- Referencia: KPT-2000B 5203L
-- Potencia: 2000W
-- Dimensiones (An x Al x P): 52x22x11,7 cm
-- Peso: 2,2 kg
-- Potencia: 220-240V ~ 50 Hz
--  Clase II 
-- IP21: Protegido contra las gotas de agua que caen verticalmente 

(condensación).

: Cumple todas las directivas europeas relevantes.

Este producto tiene una garantía legal de 2 años a partir de la fecha de compra.
La garantía cubre todas las faltas de conformidad del producto cuando el uso 
es conforme con el destino del producto y con las informaciones del manual de 
instrucción. 
Para beneficiar de la garantía, es imprescindible presentar la prueba de compra 
(ticket de caja o factura) y el producto tiene que ser completo con todos sus ac-
cesorios.
La garantía no cubre los deterioros resultantes del uso normal, de la falta de 
mantenimiento, de una negligencia, de un montaje defectuoso, o de un uso in-
apropiado (choques, no respeto de las condiciones de uso, almacenamiento no 
adecuado…).
También están excluidos de la garantía los productos para los que se utiliza ac-
cesorios o piezas de recambio que no sean de origen o que no estén adaptadas 
al desmontaje o a la modificación del aparato.
Brico Dépôt queda responsable de los defectos de conformidad del producto se-
gún lo establecido por los artículos 114 a 124 del Real Decreto Legislativo 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley General 
para la Defensa de los Consumidores y Usuarios y otras leyes complementarias. 

Garantía

		  Garantía
Especificaciones técnicas
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Requisitos de información que deben cumplir los aparatos de calefacción local eléctricos
Identificador(es) del modelo :   KPT-2000B 5203L

Partida Sím-
bolo Valor Uni-

dad

Potencia calorífica 
Potencia calorífica 
nominal Pnom 2,0 kW

Potencia calorífica 
mínima (indicativa) Pmin 0 kW

Potencia calorífica 
máxima continuada Pmax,c 2,0 kW

Consumo auxiliar de electricidad 
A potencia calorífica 
nominal elmax 0 kW

A potencia calorífica 
mínima elmin 0 kW

En modo de espera elSB 0 kW

Información de 
contacto 

Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Partida Uni-
dad

Tipo de aportación de calor, únicamente para 
los aparatos de calefacción local eléctricos de 
acumulación (seleccione uno) 
control manual de la carga de calor, con 
termostato integrado no

control manual de la carga de calor con 
respuesta a la temperatura interior o exterior no

control electrónico de la carga de calor con 
respuesta a la temperatura interior o exterior no

potencia calorífica asistida por ventiladores no

Tipo de control de potencia calorífica/de 
temperatura interior (seleccione uno)
potencia calorífica de un solo nivel, sin control 
de temperatura interior no

Dos o más niveles manuales, sin control de 
temperatura interior no

con control de temperatura interior mediante 
termostato mecánico no

con control electrónico de temperatura interior no

control electrónico de temperatura interior y 
temporizador diario no

control electrónico de temperatura interior y 
temporizador semanal sí

Otras opciones de control (pueden seleccionarse 
varias) 
control de temperatura interior con detección de 
ventanas abiertas no

control de temperatura interior con detección de 
ventanas abiertas sí

con opción de control a distancia no

con control de puesta en marcha adaptable no

con limitación de tiempo de funcionamiento sí

con sensor de lámpara negra no

Especificaciones técnicas
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CONEXIÓN ELÉCTRICA
-- Antes de conectar el aparato, asegúrese de que el 
voltaje de la red de suministro disponible coincide con 
lo estipulado en la placa de características del aparato.

Sujete el aparato horizontalmente en una pared vertical, 
con la pantalla hacia el suelo, sin inclinarlo. Cualquier 
otra posición es peligrosa.
Distancias mínimas sin obstrucciones:

Los tornillos y los tacos suministrados solo son 
adecuados para paredes macizas. Para todos los demás 
tipos de pared, utilice tornillos y tacos apropiados.

Instalación

IMPORTANTE: Siga los consejos de seguridad 
que se indican en las páginas 3 a 4.

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m

Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

2 tornillos

2 tacos
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Instalación

521 mm
52 mm 434 mm 35 mm

22
0 

m
m

15
 m

m Orificios de montaje

Cable de alimentación

IMPORTANTE: Siga los consejos de seguridad 
que se indican en las páginas 3 a 4.

434mm

1

2

3

5mm
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

          ES	 www.bricodepot.es
		  Para consultar los manuales de instrucciones
		  en línea, visite www.kingfisher.com/products
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Aquecedor para montar
na parede

Ve
rs

ão
: 1

0

	 Modelo					     EAN
KPT-2000B 5203L	 2000W	 3663602691006

Este produto é adequado apenas para espaços 
bem isolados espaços ou utilização ocasional.
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Este manual de instruções é importante para a segurança.
Leia o manual da íntegra antes de usar o aparelho e guarde-o para 
referência futura.

Começo...
Segurança 	 3-5
Antes de começar	 6-7
Início rápido 	 8-13

Com mais detalhe...
Manutenção e limpeza	 14
Proteção ambiental	 14
Garantia	 15
Especificações técnicas	 15-16
Instalação 	 17-18

Comecemos...
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Comecemos...

 Segurança

POR FAVOR, LEIA ESTAS INSTRUÇÕES COM 
 ATENÇÃO ANTES DE USAR O APARELHO.

- Aviso: Risco de fogo, choque elétrico, lesões sérias ou 
danos materiais.

- Antes de usar este aparelho, siga sempre os conse-
lhos de segurança durante a montagem, utilização e 
manutenção.

CONSELHOS DE SEGURANÇA (Utilização)
- Este aparelho não pode ser utilizado por crianças com 
idade inferior a 8 anos e por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta 
de experiência e conhecimento comprovado exceto 
se tiverem supervisão ou tiverem recebido instruções 
sobre como utilizar o aparelho em segurança, tendo 
em conta os perigos envolvidos. As crianças não de-
vem brincar com o aparelho. Limpeza e manutenção 
do aparelho não será realizada por crianças sem su-
pervisão.

- As crianças com menos de 3 anos de idade deverão 
ser mantidas afastadas, a não ser que sejam constan-
temente supervisionadas.

- As crianças dos 3 aos 8 anos de idade só deverão 
ligar/desligar o aparelho se este for colocado ou ins-
talado na sua posição normal de funcionamento, e se 
forem supervisionadas ou ensinadas a usar o aparelho 
de um modo seguro e compreendam os perigos envol-
vidos.

- As crianças dos 3 aos 8 anos não devem ligar, regular 
e limpar o aparelho ou fazer manutenção por parte do 
utilizador.

- CUIDADO: Algumas partes do produto podem ficar 
muito quentes e causar queimaduras. Deve-se ter par-
ticular atenção na presença de crianças e pessoas vul-
neráveis.
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 Segurança

POR FAVOR, LEIA ESTAS INSTRUÇÕES COM 
 ATENÇÃO ANTES DE USAR O APARELHO.

- AVISO: De modo a evitar o sobreaquecimento, 
não cubra o radiador.

- Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, o seu agente de reparação 
ou uma pessoa com qualificação similar, para evitar 
perigos.

- Não use o aparelho no exterior.
- O aparelho foi concebido exclusivamente para utiliza-
ção doméstica. Não use o aparelho para outros fins 
para além daqueles para que foi previsto.

- Não utilize o aparelho numa divisão onde sejam guar-
dados líquidos inflamáveis, solventes ou vernizes e/ou 
onde possam existir vapores inflamáveis.

- Não tente desmontar, reparar ou efetuar quaisquer 
modificações no aparelho. Este aparelho não contém 
partes que possam ser usadas em separado.

- Mantenha o material de empacotamento de plástico 
fora do alcance das crianças.
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 Segurança  Segurança

POR FAVOR, LEIA ESTAS INSTRUÇÕES COM 
 ATENÇÃO ANTES DE USAR O APARELHO.

CONSELHOS DE SEGURANÇA (Instalação)
- A informação acerca da instalação do aparelho é for-
necida na secção Instalação nas páginas 17 a 18.

- O radiador não pode ficar imediatamente em frente de 
uma tomada de corrente.

- AVISO: Têm de ser incorporados meios para desligar 
com uma separação do contacto em todos os polos na 
cablagem, de acordo com as regras da cablagem.

- CUIDADO: Para evitar acidentes causados por rea-
tivação acidental do corte térmico, este aparelho não 
deve ser alimentado através de um dispositivo exter-
no, como um temporizador nem ser conectado a um 
circuito que seja ligado e desligado por este acessório.

- AVISO: Este aparelho só pode ser usado como um 
aparelho fixado. Tem de ser bem fixado na vertical 
numa parede. Qualquer outra posição é potencialmen-
te perigosa.

- O aquecedor tem de ser instalado de modo a que os 
interruptores e outros controlos não fiquem ao alcance 
de uma pessoa dentro da banheira ou chuveiro.

- O aquecedor deve ser instalado a, pelo menos, 1,8 m 
acima do chão.

- CUIDADO: a ser instalado por um profissional com 
conhecimento das normas de instalação aplicáveis no 
seu país (NF C15-100 para França ou a sua equiva-
lente para outros países).

IMPORTANTE: IMPORTANTE-GUARDE ESTA INFORMAÇÃO 
PARA FUTURAS REFERÊNCIAS: LEIA COM ATENÇÃO.
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Pontos a verificar antes de começar

Apenas para uso doméstico.

Crianças ou outras pessoas que não consigam usar o 
aparelho em segurança não o devem usar.

Elimine as embalagens plásticas de forma adequada e 
mantenha-as fora do alcance das crianças.

Este aparelho foi concebido para ser utilizado como um 
aquecedor secundário, não podendo por isso ser a principal 
fonte de calor.
IMPORTANTE: Não tape o radiador durante a sua utilização 
e não o instale perto de materiais combustíveis. Durante 
a utilização, o radiador aquecerá muito, evite tocar-lhe. 
Mantenha as crianças e os animais a uma distância segura 
e não os deixe sozinhos na zona onde o aparelho estiver 
em funcionamento.

 Antes de começar

Precisa (não incluído)

1 chave de fendas

1 nível de bolha 1 berbequim e broca

1 fita métrica

Para instalar o seu produto, leia as linhas de orientação 
de instalação no final do manual de instruções.
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O seu produto

2x parafusos de montagem na parede

2x Pinos

Os parafusos e buchas fornecidos são adequados para paredes sólidas. 
Para todos os outros tipos de parede, use parafusos e buchas adequados.

 Antes de começar

Painel de 
controlo

Interruptor  
ON/OFF  

(LIGAR/DESLIGAR)

Controlo remoto
Saída de ar

Entrada de ar
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Os comandos

 Início rápido

LIGAR/DESLIGAR
- Prima o interruptor de LIGAR-DESLIGAR 

para ligar (I) ou desligar (O) o aparelho.

	  = Alimentação
	  = Ventoinha				 
	  I  = Aquecimento (1000W)			              Modo inativo
	  II = Aquecimento (2000W)
	  P = Programação sem
	  = Modo de janela aberta
	 °C = Definição da temperatura
	  = Temporizador (Ligar / Desligar)
	 ► = Seleção do modo

VENTOINHA e AQUECIMENTO  utilizando o painel de controlo
- Prima o botão ►para selecionar um dos seguintes modos:

	        			            

	        ►      ►  
	       Pára e entra no modo inativo	 Ventoinha sem aquecimento    
	       (a ventoinha pára 30 segundos
	        após entrar no modo inativo)

		    				     

	          ►     ►    
	              Aquecimento 2000W	       Aquecimento 1000W

	 .A temperatura predefinida são 23°C quando a luz °C estiver desligada.
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VENTOINHA e AQUECIMENTO  APENAS com telecomando
- Prima  para ligar o aparelho.
- Prima ≡ para selecionar um dos seguintes modos:

	         ≡     ≡ 
	           Ventoinha sem aquecimento	   Aquecimento 1000W	          

	           	    ≡     		       
	       

		
   Aquecimento 2000W

- Prima de novo  para desligar o aparelho.
	 Pára entrando no modo inativo (a ventoinha 

pára 30 segundos após entrar no modo 
inativo).

CONTROLO DA TEMPERATURA  APENAS com telecomando
- Prima  para ligar o aparelho.
- Prima + ou - para definir a temperatura, de 15°C a 35°C (a luz °C está 

ligada). 
- Prima ≡ para cancelar a definição da temperatura (a luz °C desliga-se) e 

para escolher o aquecimento a meia potência ( I ) ou à potência máxima 
( II ). 

	 .O aquecedor a funcionar à potência máxima quando a temperatura am-
biente for 4°C inferior à temperatura definida.

	 . O aquecedor a funcionar a meia potência quando a temperatura ambien-
te for entre 0ºC e 2°C inferior à temperatura definida.
	 . O aquecedor desliga-se quando a temperatura ambiente for 2°C superior 
à temperatura definida.
	 . O aquecedor volta a ligar quando a temperatura ambiente descer 2°C 
abaixo da temperatura definida. 

 Início rápido
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LIGAR, DESLIGAR   Com o painel de controlo e telecomando

LIGAR

- Prima  para definir a hora de ligar em 1-12 horas (a luz  acende).

	 .O visor diminui automaticamente 1 hora por cada hora decorrida. Quando 
a hora definida for atingida, o aparelho liga-se automaticamente. A tempe-
ratura predefinida são 23°C.
	 . Se não definir a temperatura e o programa semanal, a unidade desliga-se 
automaticamente passadas 12 horas de funcionamento contínuo, e entra 
no modo inativo.

	 Por exemplo, para definir a hora de ligar para 8 horas:

				  
			            

DESLIGAR

- Prima  para definir a hora de desligar em 1-12 horas (a luz  acende).

	 .Quando a hora definida for atingida, o aparelho desliga-se automatica-
mente. A temperatura predefinida são 23°C.

	 Por exemplo, para definir a hora de desligar para 3 horas:

         
	 	 	 	 	  5 segundos
		              

 Início rápido
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ACERTAR A HORA ATUAL   APENAS com telecomando
- Prima  para ligar o aparelho.
- Prima SET para visualizar as horas.
- Prima + ou - para acertar as horas (00 a 23).

- Prima SET novamente para visualizar os minutos.
- Prima + ou - para acertar os minutos (00 a 59).
- Prima SET novamente para visualizar o dia da semana.
- Prima + ou - para definir o dia atual (d1 = segunda-feira, d2 = terça-feira, 

d3 = quarta-feira, d4 = quinta-feira, d5 = sexta-feira, d6 = sábado, d7 = 
domingo).

- Prima  para confirmar os acertos.
	 Por exemplo, quarta-feira, 13:30; Definição da temperatura = 25 °C:

	        SET      SET  
	       	         Horas			         Minutos		           

	          SET    SET     
	             Definições da temperatura		    Dia
	 .Para verificar as horas atuais e a definição da temperatura, prima de novo 

SET.
	 . Se desligar o aparelho da alimentação ou houver um corte de eletricida-
de, tem de voltar a acertar as horas.

DEFINIR O PROGRAMA SEMANAL  APENAS com telecomando
	 .As horas atuais devem ser acertadas antes de qualquer programação.
- Prima  para ligar o aparelho.
1- Prima P para entrar na definição do programa semanal (a luz P acende).
2- Prima DAY para definir o dia de ativação do programa (d1, d2,..., d7).
3- Prima EDIT para definir o número do período de tempo (P1, P2,..., P6).
4- Prima    (TIME/ON) para definir a hora de ligar (00, 01, 02, ..., 24).
	   Não pode definir os minutos.

 Início rápido
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5- Prima    (TIME/OFF) para definir a hora de desligar (00, 01, 02, ..., 24).
   Não pode definir os minutos. A hora de desligar não pode ser inferior à 
hora de ligar.

6- Prima + ou - para definir a temperatura deste período de tempo.

7- Prima  para confirmar a definição.

8- Repita os passos 3 a 7 para definir outro número de período de tempo 
para o mesmo dia. 
	   Estão disponíveis 6 programas para cada dia da semana.
9- Repita os passos 2 a 8 para definir outros dias da semana.

- Prima P para ativar o programa semanal (a luz P acende), ou para o desa-
tivar (a luz P desliga-se).

- Quando a definição terminar e o programa P estiver em funcionamento, 
prima DAY, EDIT,    e    para verificar as horas definidas para cada 
dia e período de tempo.

	 .Quando a hora de ligar for a mesma que a hora de desligar, o aparelho 
entra no modo inativo.
	 .Se a temperatura não for predefinida, esta será automaticamente 23ºC.
	 .O programa semanal é apagado quando desligar.

DEFINIR A JANELA ABERTA   APENAS com telecomando

- Prima  para ligar o aparelho.
- Prima  para ativar o modo de janela aberta (a 

luz  acende). 
- Prima + ou - para definir a temperatura para a 

função de janela aberta.

- Prima  para desativar o modo de janela aberta (a luz  desliga-se).
	 O aparelho continua a funcionar no anterior modo de funcionamento.

	 . Durante o modo de janela aberta, se a temperatura ambiente descer cer-
ca de 5ºC a 10ºC em menos de 10 minutos, o aparelho deixa de funcionar 
e entra no modo inativo. Prima de novo  para ligar o aparelho.

 Início rápido
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 Início rápido

	 .Se o modo de janela aberta e o programa do tem-
porizador semanal funcionarem em simultâneo, 
quando o aparelho for desligado no temporizador 
semanal, não volta a ligar. Se já estiver ligado no 
temporizador semanal, o aparelho funciona com a 
temperatura definida no modo de janela aberta. 

CONTROLO REMOTO
	 .O controlo remoto funciona com 1 pilha de lítio CR2025 
de 3V (não incluída).
	 .Importante: Siga as instruções de utilização e as regras 
de reciclagem incluídas na embalagem da pilha.

1- Abra o compartimento da pilha deslizando a tampa para baixo.

2- Insira a pilha no compartimento, res-
peitando a polaridade no diagrama 
(ver desenho abaixo).

3- Feche o compartimento da pilha.

CR2025
Puxar

Empurrar

C
on

tro
lo

 
re

m
ot

o

 Início rápido
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Proteção ambiental

Manutenção e limpeza

-- Aviso : Nunca use detergentes, agentes químicos ou solventes, pois 
estes podem danificar as partes de plástico.

-- AVISO: Deixe o aparelho arrefecer por completo antes de manusear ou 
limpar.

-- Para evitar o risco de fogo ou eletrocussão, não deite água ou outro 
líquido para o interior do aparelho.

-- Limpe o exterior do aparelho, esfregando suavemente com um pano 
suave ligeiramente embebido em água com ou sem uma solução de água 
e sabão.

-- Limpe com regularidade as entradas e saídas de ar da ventoinha.

Manutenção e limpeza
Proteção ambiental

O símbolo é conhecido como o "símbolo da caixote lo lixo 
com rodas com um X". Quando este símbolo aparecer 
num produto ou bateria, significa que ele não deve ser 
descartado juntamente com o lixo doméstico. Algumas 
substâncias químicas contidas nos produtos eletrônicos 
/ produtos eléctricos ou baterias podem ser prejudiciais à 
saúde e ao meio ambiente. Deposite os aparelhos elétricos 
/ eletrônicos em locais de recolha selectiva de resíduos 
que visam a recuperação e reciclagem e dos materiais que 
esses aparelhos contêm. A sua colaboração é fundamental 
para garantir o sucesso desses programas e proteção 
ambiental.

yyWxx : �Código da data de fabrico; ano de fabrico (20yy) e semana 
de fabrico (Wxx).

IMPORTANTE: Retire sempre a ficha da tomada 
antes de proceder à limpeza ou manutenção.



15

Manutenção e limpeza
Proteção ambiental

Especificações técnicas
-- Referência: KPT-2000B 5203L
-- Potência: 2000W
-- Dimensões (LxAxD): 52x22x11,7 cm
-- Peso: 2,2 kg
-- Potência: 220-240V ~ 50Hz
--  Classe II 
-- IP21: Protegido contra queda vertical de salpicos de água (condensação).

: Em conformidade com todas as Diretivas europeias relevantes.

Este produto tem uma garantia de 2 anos a partir da data de compra.
A garantia cobre todos os defeitos do produto, quando o uso é em conformi-
dade com o destino do produto e as informações no manual de instruções. 
Para beneficiar da garantia, é essencial para apresentar a prova de compra 
(recibo ou factura) e o produto deve estar completo com todos os seus aces-
sórios.
A garantia não cobre os danos resultantes do uso normal, falta de manu-
tenção, negligência, instalação incorreta ou uso inadequado (choques, não-
conformidade com as condições de utilização, não é apropriado... armaze-
namento).
Também estão excluídos da garantia  aos produtos para quais acessórios 
ou substituição peças que não são originais ou não são adaptadas para a 
remoção ou modificação da unidade é usado.
Brico Depot é responsável por defeitos de conformidade do produto confor-
me nos termos da Lei das Garantias (Decreto-Lei n.º 67/2003, alterado pelo 
Decreto-Lei n.º 84/2008).

		  Garantia
Especificações técnicas

Garantia
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Especificações técnicas

           Requisitos de informação para aquecedores de ambiente local elétricos 
Identificador(es) de modelo:   KPT-2000B 5203L

Elemento Sím-
bolo Valor Uni-

dade

Potência calorífica 
Potência calorífica 
nominal Pnom 2,0 kW

Potência calorífica 
mínima (indicativa) Pmin 0 kW

Potência calorífica 
contínua máxima Pmax,c 2,0 kW

Consumo de eletricidade auxiliar 
À potência calorífica 
nominal elmax 0 kW

À potência calorífica 
mínima elmin 0 kW

Em estado de vigília elSB 0 kW

Elementos de contacto
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Elemento Uni-
dade

Tipo de potência calorífica, apenas para os 
aquecedores de ambiente local elétricos de 
acumulação (selecionar uma opção)
Comando manual da carga térmica, com 
termóstato integrado não

Comando manual da carga térmica, com 
retroação da temperatura interior e/ou exterior não

Comando eletrónico da carga térmica, com 
retroação da temperatura interior e/ou exterior não

Potência calorífica com ventilador não

Tipo de potência calorífica/comando da 
temperatura interior (selecionar uma opção) 
Potência calorífica numa fase única, sem 
comando da temperatura interior não

Em duas ou mais fases manuais, sem comando 
da temperatura interior não

Com comando da temperatura interior por 
termóstato mecânico não

Com comando eletrónico da temperatura 
interior não

Com comando eletrónico da temperatura 
interior e temporizador diário não

Com comando eletrónico da temperatura 
interior e temporizador semanal sim

Outras opções de comando (seleção múltipla 
possível) 
Comando da temperatura interior, com deteção 
de presença não

Comando da temperatura interior, com deteção 
de janelas abertas sim

Com opção de comando à distância não

Com comando de arranque adaptativo não

Com limitação do tempo de funcionamento sim

Com sensor de corpo negro não



17

LIGAÇÃO ELÉTRICA
-- Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a 
voltagem de alimentação disponível corresponde ao 
especificado na placa das especificações.

Fixe o aparelho horizontalmente numa parede 
vertical, o visor em direção ao solo sem o inclinar. 
Outra posição é perigosa.
Distâncias mínimas sem obstrução:

Os parafusos e buchas fornecidos são adequados 
para paredes sólidas. Para todos os outros tipos de 
parede, use parafusos e buchas adequados.

Instalação

IMPORTANTE: Siga os conselhos de segurança apresentados nas 
páginas 3 a 4

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m

Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

2x Parafusos

2x Pinos



18

Instalação

IMPORTANTE: Siga os conselhos de segurança apresentados nas 
páginas 3 a 4

521 mm
52mm 434 mm 35mm

22
0 

m
m

15
m

m Furos de montagem

Cabo de alimentação

434mm

1

2

3

5mm
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

          PT	 www.bricodepot.pt
		  Para consultar manuais de instruções 
		  online, visite www.kingfisher.com/products





	 Model						     EAN
KPT-2000B 5203L	 2000W	 3663602691006

Bu ürün kapalı alanlarda kullanım için uygundur.

TR

Duvar tipi ısıtıcı

Ve
rs
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Bu kullanım kılavuzu sizin güvenliğiniz için önemlidir.
Cihazı kullanmadan önce tüm kılavuzu okuyun ve ileride başvurmak 
üzere saklayın.

Başlarken…
Güvenlik	 3-5
Başlamadan Önce	 6-7
Hızlı Başlangıç	 8-13

Daha fazla detay…
Temizlik ve Bakım	 14
Çevre koruma	 14
Teknik özellikler	 15-16
Kurulum	 17-18

Haydi
başlayalım...
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 Güvenlik

LÜTFEN ALETİ KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİ-
MATLARI DİKKATLİCE OKUYUNUZ.

- DİKKAT – Yangın, elektrik şoku, fiziksel yaralanma ve 
maddi hasar tehlikeleri:

- Bu cihazı kullanmadan önce, her zaman montaj, kul-
lanım ve bakım sırasında güvenlik tavsiyelerini uygu-
layın.

GÜVENLİK TAVSİYESİ (Kullanım)
- Bu cihaz, gözetilmeleri veya cihazın emniyetli bir şekil-
de kullanımına ilişkin talimat verilmesi ve ilgili tehlike-
leri anlamaları kaydıyla, 8 ve üzeri yaştaki çocuklar ve 
düşük fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri olan 
ya da deneyim ve bilgisi olmayan kişiler tarafından kul-
lanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve 
kullanıcı bakımı gözetimsiz olarak çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

- 3 yaş altındaki çocuklar sürekli gözetilmedikçe uzak 
tutulmalıdır.

- 3 yaşından 8 yaşına kadar olan çocuklar cihazı iste-
nen normal çalışma konumunda yerleştirilmiş veya ku-
rulmuş olması ve gözetilmeleri veya cihazın emniyetli 
bir şekilde kullanımına ilişkin talimat verilmesi ve ilgili 
tehlikeleri anlamaları kaydıyla açabilir/kapatabilir.

	3 yaşından 8 yaşına kadar olan çocuklar cihazın fişini 
takmamalı, ayarlamamalı ve temizlememeli ya da kul-
lanıcı bakımı yapmamalıdır.

- UYARI: Bu ürünün bazı parçaları çok ısınabilir ve ya-
nıklara yol açabilir. Çocukların ve savunmasız kişilerin 
bulunduğu yerlerde özel dikkat gösterilmelidir.

- UYARI: Aşırı ısınmadan kaçınmak için ısıtıcıyı 
örtmeyin.
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 Güvenlik

LÜTFEN ALETİ KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİ-
MATLARI DİKKATLİCE OKUYUNUZ.

- Elektrik kablosu hasar görmüşse, üretici, servis ya da 
kalifiye bir kişi tarafından değiştirilmelidir.

- Bu cihaz dış mekanda kullanılmamalıdır.
- Cihaz sadece evde kullanım için tasarlanmıştır. Ci-
hazı amaçlanan kullanımı dışında başka bir şey için 
kullanmayın.

- Cihazı yanıcı sıvılar, solventler veya verniklerin sak-
landığı ve/veya yanıcı buharların bulunabileceği yer-
lerde çalıştırmayın.

- Bu cihazı kendiniz sökmeye, tamir etmeye veya her-
hangi bir değişiklik yapmaya çalışmayın. Bu cihaz ayrı 
olarak kullanılabilecek herhangi bir parça içermez.

- Plastik paketleme malzemesini çocukların ulaşama-
yacağı bir yerde tutun.
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 Güvenlik

LÜTFEN ALETİ KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİ-
MATLARI DİKKATLİCE OKUYUNUZ.

GÜVENLİK TAVSİYESİ (Kurulum)
- Cihaz kurulumu ile ilgili bilgiler 17’den 18’ya kadar ki 
sayfalarındaki Kurulum bölümünde mevcuttur.

- Isıtıcı, prizin hemen altına yerleştirilmemelidir.
- UYARI: Tüm kutuplarda kontak ayırması olan bir bağ-
lantı kesme yolu kablolama kurallarına uygun olarak 
sabit kablolamaya dahil edilmelidir.

- UYARI: Termal akım kesiniminin yanlış sıfırlanmasın-
dan kaynaklanan hasardan kaçınmak için bu cihaz za-
manlayıcı gibi harici bir açma/kapama cihazıyla kulla-
nılmamalıdır veya alet tarafından düzenli olarak açılıp 
kapanan bir devreye bağlanmamalıdır.

- UYARI: Bu cihazın sadece sabit bir cihaz olarak kul-
lanılması gerekir. Bu cihaz dikey bir duvara dikey ve 
emniyetli olacak şekilde monte edilmelidir. Başka bir 
pozisyon, potansiyel olarak tehlikelidir.

- Isıtıcı, banyoda veya duştaki kişinin düğme veya kont-
rollere dokunamayacağı biçimde yerleştirilmelidir.

- Isıtıcı duvara yerden en az 1,8m yukarıda olacak şe-
kilde takılmalıdır.

- DİKKAT: bir uzman tarafından ülkeniz için geçer-
li standartlara göre monte edilmelidir (Fransa için NF 
C15-100 veya diğer ülkeler için eşdeğeri).

ÖNEMLİ: İLERİDE BAKMAK İÇİN SAKLAYINIZ 
DİKKATLİCE OKUYUNUZ.
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Başlamadan önce kontrol etmeniz gerekenler

Sadece evde kullanılır.

Çocuklar ya da emniyetli bir şekilde kullanamayacak diğer 
kişiler bu cihazı kullanmamalıdır.

Plastik paketleme malzemesini uygun şekilde çıkartın ve 
çocukların ulaşamayacağı bir yerde tutun.

Cihaz, ana ısıtma cihazı olarak kullanım için değil, yardımcı 
bir ısı kaynağı olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

ÖNEMLİ: Kullanıldığında asla herhangi bir şekilde ısıtıcının 
üstünü kapatmayın veya yanıcı maddelerin olduğu bir yerin 
yakınına koymayın. Isıtıcı çok ısınacaktır, kullanımda iken 
asla dokunmayın. Her zaman çocukları ve evcil hayvanları 
güvenli bir mesafede tutun ve asla ısıtıcının çalıştığı bir 
odada denetimsiz bırakmayın.

 Başlamadan Önce

Gerekenler (dahil değildir)

1 tornavida

1 su terazisi 1 matkap ve matkap ucu

1 şerit metre

Ürününüzü monte etmek için kullanım kılavuzunun 
sonundaki montaj talimatlarını okuyunuz.
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Ürününüz

2x Duvar montaj vidaları

2 x Kazık

Verilen vidalar ve dübeller katı duvarlar için uygundur. Diğer tüm duvar 
türleri için uygun vida ve dübelleri kullanın.

 Başlamadan Önce

Kontrol 
paneli

AÇMA/
KAPATMA 
anahtarı

Uzaktan kumanda
Hava çıkışı

Hava girişi
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Kontroller

 Hızlı Başlangıç

AÇMA-KAPATMA

- Cihazı AÇMAK (I) veya KAPATMAK (O) 
için AÇMA-KAPATMA anahtarına basın.

	  = Güç
	  = Fan				  
	  I  = Isıtma (1000W)		  			   Bekleme modu
	  II = Isıtma (2000W)
	  P = Haftalık Programlama
	  = Açık pencere modu
	 °C = Ayar sıcaklığı
	  = Zamanlayıcı (Açma /Kapatma)
	 ► = Mod seçimi

FAN ve ISITMA   (Kontrol panelini kullanarak)

- Aşağıdaki modlardan birini seçmek için ► düğmesine basın:

	        			            

	        ►      ►  
	        Bekleme moduna geçerek		        Isıtmasız fan	           
		  ısıtmayı durdurur
	       (fan 30 saniye beklemeden
		         sonra durur).

		    				     

	          ►     ►    
	                  Isıtma 2000W		             Isıtma 1000W

	 . Varsayılan sıcaklık ayarı °C lambası kapalı olduğunda 23°C’dir.
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 Hızlı Başlangıç

FAN ve ISITMA   (SADECE uzaktan kumanda ile)

- Cihazı açmak için  basın.
- Aşağıdaki modlardan birini seçmek için ≡ basin:

	         ≡     ≡ 
	       	           Isıtmasız fan		          Isıtma 1000W	          

	           	    ≡     		       
	       

		
        Isıtma 2000W

- Cihazı kapatmak için tekrar  basın.

	 Bekleme moduna geçerek durur (fan 30 saniye 
beklemeden sonra durur).

SICAKLIK KONTROLÜ
   (SADECE uzaktan kumanda ile)

- Cihazı açmak için  basın.
- Sıcaklık ayarını 15°C ila 35°C arasında ayarla-

mak için + veya -’ye basın (°C lambası açıktır). 
- Sıcaklık ayarını (°C lambası kapalıdır) iptal etmek ve yarım güç (I) veya tam 

güç (II) ısıtmasını seçmek için ≡ basın.

	 .Oda sıcaklığı ayar sıcaklığından 4°C düşük olduğunda ısıtıcı tam güçte 
çalışır.

	 .Oda sıcaklığı ayar sıcaklığından 0° ila 2°C düşük olduğunda ısıtıcı yarı 
güçte çalışır.

	 .Oda sıcaklığı ayar sıcaklığından 2°C yüksek olduğunda ısıtıcı kapanır.
	 .Oda sıcaklığı ayar sıcaklığının 2°C altına düştüğünde ısıtıcı çalışır.
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 Hızlı Başlangıç

AÇMA, KAPATMA   (Kontrol paneli ve uzaktan kumanda ile)

AÇMA

- Önceden programlı çalışmayı 1-12 saate ayarlamak için  basın (ışık  
açıktır). 

	 .Ekran her geçen saat için otomatik olarak 1 saat azaltır. Ayarlanan çalış-
ma zamanı geldiğinde ürün otomatik olarak çalışır. Varsayılan ayar sıcaklı-
ğı 23°C’dir.

	 .Eğer ayar sıcaklığı ve haftalık programın ayarı yapılmıyorsa, ürün kesinti-
siz 12 saatlik çalışmanın ardından kapanacak ve beklemeye geçecektir.

	 Örneğin çalışma saatini 8 saate ayarlamak için:

				  
			            

KAPATMA

- Önceden programlı kapanmayı 1-12 saate ayarlamak için  basın (ışık  
açıktır). 

	 .Ayarlanan kapanma zamanı geldiğinde ürün otomatik olarak kapanır. Var-
sayılan ayar sıcaklığı 23°C’dir.

	 Örneğin kapanma zamanını 3 saate ayarlamak için:

         
					        5 saniye
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 Hızlı Başlangıç

ŞU ANKİ SAATİ AYARLAYIN   (SADECE uzaktan kumanda ile)

- Cihazı açmak için  basın.

- Saati görüntülemek için SET (Ayarla) düğmesine basın.
- Mevcut saati ayarlamak için + veya - düğmesine basın (00 - 23).
- Dakikayı tekrar görüntülemek için SET (Ayarla) düğmesine basın.
- Mevcut dakikayı ayarlamak için + veya - düğmesine basın (00 - 59).
- Haftanın gününü ayarlamak için tekrar SET (Ayarla) düğmesine basın.
- Mevcut günü ayarlamak için + veya - tuşuna basın (d1 = Pazartesi, d2 = 

Salı, d3 = Çarşamba, d4 = Perşembe, d5 = Cuma, d6 = Cumartesi, d7 = 
Pazar).

- Ayarı onaylamak için  düğmesine basın.

	 Örneğin, Çarşamba ayar sıcaklığı = 25°C :

	        SET      SET  
	       	         Saat			         Dakika		           

	          SET    SET     
	    

		
Ayar sıcaklığı			     Gün	

	 .Şu anki saati ve ayar sıcaklığını kontrol etmek için tekrar SET’e basın.
	 .Eğer ana anahtar kapalıysa veya elektrik kesintisi olursa, saatin sıfırlan-

ması gerekir.

HAFTALIK PROGRAMIN AYARLANMASI
   (SADECE uzaktan kumanda ile)

	 .Herhangi bir programlamadan önce mevcut saatin ayarlanmış olması ge-
rekir.

- Cihazı açmak için  basın.
1- Haftalık program ayarının girilmesi için P’ye basın (P lambası açıktır).
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 Hızlı Başlangıç

2- Program aktivasyon gününü ayarlamak için DAY (Gün) tuşuna basın (d1, 
d2,..., d7).

3- Saat aralığı sayısını ayarlamak için EDIT (Düzenle) tuşuna basın (P1, 
P2,..., P6).

4- Çalışma saatini ayarlamak için    (TIME/ON) (Saat/Açık) tuşuna basın 
(00, 01, 02, ..., 24).  Dakika olarak ayarlanamıyor.

5- Kapanma saatini ayarlamak için    (TIME/OFF) (Saat/Kapalı) tuşuna 
basın (00, 01, 02, ..., 24).  Dakika olarak ayarlanamıyor. 

	  TIME/OFF  TIME/ON’dan daha az olamaz.
6- Bu saat aralığı için ayar sıcaklığını ayarlamak için + veya - düğmesine 

basın.
7- Ayarı onaylamak için  düğmesine basın.

8- Aynı gün için başka bir saat aralığı numarası ayarlamak için 3’ten 7’ye 
kadar olan adımları tekrar edin.

	   Haftanın her günü için 6 programa kadar program sayısı mevcuttur.
9- Haftanın diğer günlerini ayarlamak için 2’den 8’e kadar olan adımları tek-

rar edin.

- Haftalık programı etkinleştirmek (P lambası açıktır) veya devre dışı bırak-
mak için (P lambası kapalı) P’ye basın.

- Yukarıdaki ayar tamamlandıktan ve P programı çalıştıktan sonra, DAY, 
EDIT,    ve    tuşlarına basarak her bir günün ve saat aralığının ayarını 
kontrol edin.

	 .Çalışma saati kapanma saati ile aynıysa, cihaz bekleme modundadır.
	 .Ayar sıcaklığı daha ayarlanmamışsa, varsayılan ayar sıcaklığı 23°C’dir.
	 .Düğme kapalıyken haftalık program silinir.

AÇIK PENCERENİN AYARLANMASI   (SADECE uzaktan kumanda ile)

- Cihazı açmak için  basın.
- Açık pencere modunu etkinleştirmek için  basın 

(ışık  açıktır). 
- Açık pencere işlevi içi ayar sıcaklığını ayarlamak 

için + veya - düğmesine basın.
- Açık pencere modunu devre dışı bırakmak için  basın (ışık  kapalıdır).
  Cihaz önceki çalışma moduna devam edecektir.
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 Hızlı Başlangıç

	 .Açık pencere modu esnasında oda sıcaklığı 10 dakikadan kısa bir sürede 
yaklaşık 5°C ila 10°C düşerse, cihaz çalışmayı durduracak ve bekleme mo-
duna girecektir. Cihazı açmak için tekrar  basın.

	 .Açık pencere modu ve haftalık zamanlayıcı prog-
ramı aynı andaysa, cihaz haftalık saatte kapanır-
sa, cihaz kapanmayacaktır. Eğer haftalık zaman-
layıcı zaten açıksa, cihaz açık pencere modunda 
ayar sıcaklığında çalışıyordur.

UZAKTAN KUMANDA

	 .Uzaktan kumanda 1 CR2025 3V lityum pil gerektirir 
(dahil değildir)

	 .Önemli: Pil paketinde belirtin kullanım ve geri dönüşüm 
talimatlarına uyun.

1- Pil bölmesini kapağı aşağı kaydırarak açın.

2- Pili çizimdeki kutupları gözeterek 
bölmeye yerleştirin (aşağıdaki çizime 
bakın).

3- Pil bölmesini kapatın.

CR2025
Çekin

İtin

U
za

kt
an

 
ku

m
an

da
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Çevre koruması

Temizlik ve Bakım

-- UYARI: Plastik parçalara zarar verebileceğinden deterjan, kimyasal 
maddeler veya solventleri asla kullanmayın.

-- UYARI: Cihazı taşımadan veya temizlemeden önce tamamen soğumasını 
bekleyin.

-- Elektrik çarpması riskini önlemek için cihazın içine su veya herhangi bir 
başka sıvı dökmeyin.

-- Cihazın cidarının dışını sabun olmadan ya da sabunlu, yumuşak, nemli bir 
bezle hafifçe ovarak temizleyin.

-- Fan hava giriş ve çıkış deliklerini düzenli olarak temizleyin.

Temizlik ve Bakım
Çevre koruması

Elektrik ürün atıkları ve ev atıklarının birlikte atılmaması 
gerekir. Elektrik/Elektronik ürünler veya pil içerisinde 
bulunan bazı kimyasallar sağlığa ve çevreye zararlı olabilir. 
Tesislerinin bulunduğu yerlerde geri dönüşümünü sağlayın. 
Geri dönüşüm tavsiyesi için yerel yetkililer veya yerel 
depolar ile kontrol ediniz.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur
Kullanım Ömrü 10 Yıldır

yyWxx : �Üretim tarihi kodu; üretim yılı (20yy) ve üretim haftası (Wxx).

ÖNEMLİ: Temizlik veya bakımdan önce her 
zaman prizden çekin.
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Temizlik ve Bakım
Çevre koruması

Teknik özellikler

-- Referans: KPT-2000B 5203L
-- Güç: 2000W
-- Boyutlar (YxGxD): 52x22x11,7 cm
-- Ağırlık: 2,2 kg
-- Güç: 220-240V ~ 50 Hz
--  Sınıf II 
-- IP21: Dikey olarak düşen su damlalarına (yoğunlaşma) karşı korumalı.

: Ilgili tüm Avrupa Direktiflerine uygundur.

TÜKETİCİLERİN HAKLARI
	 6502 sayılı Kanunun 11. Maddesi uyarınca , Malın ayıplı olduğunun 

anlaşılması durumunda tüketici;
a) Satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme,
b) Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış bedelinden indirim isteme,
c) Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün masrafları satıcıya ait olmak 

üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme,
ç) İmkân varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme,seçimlik 

haklarından birini kullanabilir. Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi yerine 
getirmekle yükümlüdür

	 6502 sayılı Kanunun 66. ve devamı maddeleri uyarınca Tüketiciler şikayet 
ve itirazları konusundaki başvurularını Tüketici Mahkemelerine ve Tüketici 
Hakem Heyetlerine yapabileceklerdir.

Teknik özellikler
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Teknik özellikler

Elektrikli Isıtıcılar için gerekli bilgiler
Model Bilgileri :   KPT-2000B 5203L

Başlık Sem-
bol Değer Birim

Isıtma
Nominal Isıtma Pnom 2,0 kW

Minimum ısı çıkışı 
(gösterge değeri) Pmin 0 kW

Maksimum sürekli 
ısı çıkışı Pmax,c 2,0 kW

Ek Elektrik Tüketimi
Nominal Isıtma elmax 0 kW

Minimum Isıtma elmin 0 kW

Bekleme Modu elSB 0 kW

İletişim
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E     1011 VM
Amsterdam
The Netherlands

Başlık Birim

Isı yükleme yöntemi, sadece duvar tipi elektrikli ısı-
tıcalar için (birini seçiniz)

Entegre termostat ile manuel ısı yükleme kontrolü hayır

Manuel oda sıcaklığı ve/veya dış ortam sıcaklığı 
kontrolü ile ısı yüklemesi hayır

Oda sıcaklığı ve/veya dış ortam sıcaklığı elektro-
nik kontrolü ile ısı yüklemesi hayır

Fan destekli ısı çıkışı hayır

Isıtma yöntemi
Oda sıcaklığı kontrolü yok ve tek aşamalı ısı çıkışı hayır

Oda sıcaklığı kontrolü yok ve iki veya daha çok 
manuel aşamalı hayır

mekanik termostatlı oda sıcaklığı kontrolü hayır

elektronik oda sıcaklığı kontrolü hayır

elektronik oda sıcaklığı ve günlük zamanlayıcı 
kontrollü hayır

elektronik oda sıcaklığı ve haftalık zamanlayıcı 
kontrollü evet

Diğer kontrol seçenekleri (çoklu seçimler mümkün-
se)

Fotoselli oda sıcaklığı kontrolü hayır

açık pencere sensörlü oda sıcaklığı kontrolü evet

uzaktan kontrol seçeneği hayır

adapte açılma kontrolü hayır

zaman sınırlı çalışma evet

siyah bulb yuvası sensörlü hayır
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Teknik özellikler

ELEKTRİK BAĞLANTISI
-- Aletle bağlamadan önce, mevcut ana voltajın aletle 
üzerinde belirtilen anma değeri plakasındakiyle aynı 
olduğundan emin olun.

Cihazı dikay duvarai ekranı eğilmeden yere doğru olacak 
şekilde sabitleyin. Başka bir konum tehlikelidir.

Engel olmadan asgari mesafeler:

Verilen vidalar ve dübeller katı duvarlar için uygundur. 
Diğer tüm duvar türleri için uygun vida ve dübelleri 
kullanın.

Kurulum

Min. 200mm

Min. 200mm

Min. 200 mm

M
in

. 1
80

0 
m

m

Min. 1000 mm

M
in

. 1
00

0 
m

m

ÖNEMLİ: 3. ve 4. sayfalarda belirtilen güvenlik 
tavsiyelerine uyun.

2x Vida

2 x Kazık
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Kurulum

521 mm
52mm 434 mm 35mm

22
0 

m
m

15
m

m Montaj delikleri

Güç kablosu

ÖNEMLİ: 3. ve 4. sayfalarda belirtilen güvenlik 
tavsiyelerine uyun.

434mm

1

2

3

5mm
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	      Manufacturer, Fabricant, Producent,
	      Producător, Fabricante:

	      UK manufacturer:
	      Kingfisher International Products Limited
	      3 Sheldon Square
	      London
	      W2 6PX
	      United Kingdom

	      EU manufacturer:
	      Kingfisher International Products B.V.
	      Rapenburgerstraat 175E
	      1011VM Amsterdam
	      The Netherlands
	      www.kingfisher.com/products

          TR	 İthalatçı Firma : KOÇTAŞ YAPI 
		  MARKETLERİ TİC. A.Ş.
		  Taşdelen mah. Sırrı Çelik Bulvarı No: 5
		  34788 Taşdelen/Çekmeköy/İSTANBUL 
		  Tel : +90 216 4300300
		  Faks : +90 216 4844313
		  www.koctas.com.tr

Yetkili servis istasyonları ve yedek parça temini için aşağıda 
yer alan Koçtaş Müşteri Hattı ve Koçtaş Genel Müdürlük irtibat 
bilgilerinden faydalanınız.

KOÇTAŞ MÜŞTERİ HİZMETLERİ
0850 209 50 50




